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 הלכות יסודי התורה

  

Фундаментальные законы Торы 

Они включают десять заповедей, 

шесть заповедей повелевающих и 

четыре запрещающих; и вот их 

перечисление: 

1. Знать о существовании 

Всевышнего.   

2. Не допускать мысли о 

существовании другого Бога, 

кроме Всевышнего.   

3. Считать Его единым.  

4. Любить Его.   

5. Бояться Его.  

6. Освящать Его имя.  

7. Не осквернять Его имени.  

8. Не уничтожать имена 

Всевышнего и предметы, 

посвященные Всевышнему.   

9. Слушаться пророка, 

говорящего от Его имени.   

10. Не испытывать Его.  

 

И объяснение всех этих заповедей – 

перед вами. 

 הִלְכוֹת יְסוֹדֵי הַתֻוֹרָה

ר מִצְווֹת כְלָלָן עֶש ֶ ע , יֵשׁ בִֻ ה וְאַרְבַֻ שׁ מִצְווֹת עֲש ֵ שֵׁ

ה רָטָן, מִצְווֹת לאֹ תַעֲש ֶ שׁ ( א: וְזֶה הוֻא פְֻ יֵֻ לֵידַע שֶׁ

ם אֱלוֹהַֻ  ם ( ב. שָׁ שׁ שָׁ יֵֻ בָה שֶׁ מַחֲשָׁ לֻאֹ יַעֲלֶה בְֻ שֶׁ

לְיִרְאָה ( ה. לְאָהֳבוֹ ( ד. לְיַחֲדוֹ ( ג. י ייאֱלוֹהַֻ זוֻלָתִ 

נֻוֻ  מוֹ ( ו. מִמֶֻ שׁ שְׁ מוֹ ( ז. לְקַדֵֻ ל אֶת שְׁ לֻאֹ לְחַלֵֻ ( ח. שֶׁ

מוֹ עֲלֵיהֶן קְרָא שְׁ נִֻ בָרִים שֶׁ ד דְֻ לֻאֹ לְאַבֵֻ ( ט. שֶׁ

מוֹ  שְׁ ר בִֻ דַבֵֻ בִיא הַמְֻ מֹעַ מִן הַנָֻ לֻאֹ לְנַסֻוֹתוֹ ( י. לִשְׁ  .שֶׁ

 

פְרָקִים אֵלֻוֻ וֻבֵאוֻר מִ   .צְווֹת אֵלֻוֻ בִֻ
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Глава пе рвая רֶק רִאשׁוֹן  פֶֻ

1.1 Основа основ и столп мудрости – 

знать, что есть Изначальный Сущий, и 

Он осуществляет все существующее; и 

все существа на небе и на земле, а также 

между ними, не существуют иначе, чем 

в силу истинности Его существования. 

(2) И если можно было бы 

предположить, что Его нет, то никакая 

другая вещь не могла бы существовать. 

(3) А если можно было бы допустить, 

что ничего не существует, кроме Него, 

то Он Один остался бы существовать и 

не исчез с исчезновением всего, так как 

все объекты действительности 

нуждаются в Нем, а Он, 

Благословенный, не нуждается ни в 

творении в целом, ни в каждом из 

творений в отдельности.  

 

ם  (א שׁ שָׁ יֵֻ סוֹדוֹת וְעַמֻוֻד הַחָכְמוֹת לֵידַע שֶׁ יְסוֹד הַיְֻ

מְצָא, ןמָצוֻי רִאשׁוֹ  ל הַנִֻ וְכָל , וְהוֻא מַמְצִיא כָֻ

ינֵיהֶן לאֹ נִמְצְאוֻ  בֵֻ ֶ מַיִם וָאָרֶץ וֻמַה שֻׁ מְצָאִין מִן שָׁ הַנִֻ

צְאוֹ  ת הִמָֻ א מֵאֲמִתַֻ עַת  (ב.אֶלָֻ וְאִם יַעֲלֶה עַל הַדַֻ

הוֻא אֵינוֹ מָצוֻי  בָר אַחֵר יָכוֹל  -שֶׁ אֵין דָֻ

צֹאות ל וְאִם יַעֲלֶה עַל הַ  (ג.לְהִמָֻ אֵין כָֻ עַת שֶׁ דַֻ

בַדֻוֹ מְצוֻיִין  מְצָאִין מִלְֻ , הוֻא לְבַדֻוֹ יִהְיֶה מָצוֻי -הַנִֻ

מְצָאִין צְרִיכִין לוֹ , וְלאֹ יִבְטַל הוֻא לְבִטֻוֻלָן ל הַנִֻ כָֻ , שֶׁ

רוֻךְ הוֻא אֵינוֹ צָרִיךְ לָהֶן וְלאֹ לְאֶחָד מֵהֶן  .וְהוֻא בָֻ

1.2 Поэтому Его истинность не похожа 

на истинность одного из творений. (4) 

Об этом говорит пророк: "И Господь Бог 

– истина" (Иермияу 10:10),  только Он 

истина, и ничто не истинно так, как Он. 

О том же сказано в Торе: "Нет другого, 

кроме Него" (Дварим 4:35),  то есть 

ничто не истинно так, как Он.  

ת אֶחָד מֵהֶן אֲמִתַֻ תוֹ כַֻ הוֻא  (ד.לְפִיכָךְ אֵין אֲמִתָֻ

הַנָֻבִיא אוֹמֵר  -( י,ירמיה י" )וַיי אֱלהִֹים אֱמֶת: "שֶׁ

אֲמִתֻוֹ , הוֻא לְבַדֻוֹ הָאֱמֶת וְהוֻא ; וְאֵין לְאַחֵר אֱמֶת כַֻ

הַתֻוֹרָה אוֹמֶרֶת בַדֻוֹ : "שֶׁ דברים " )אֵין עוֹד מִלְֻ

לוֹמַר, (לה,ד בַדֻוֹ : כְֻ אֵין שׁוֻם מָצוֻי אֱמֶת מִלְֻ

מוֹתוֹ   .כְֻ

 

1.3 (5) Этот Сущий – Бог мира, 

Господин всей земли. И Он управляет 

Вселенной силой, которой нет конца и 

ограничения, силой непрерывной, так 

как Вселенная находится в постоянном 

движении, а это невозможно без 

Движителя; и Он, Благословенный, 

ה הוֻא אֱלוֹהַֻ הָעוֹלָם (ה צוֻי הַזֶֻ ל , הַמָֻ אֲדוֹן כָֻ

אֵין לוֹ קֵץ , הָאָרֶץ כֹחַ שֶׁ ל בְֻ לְגַֻ נְהִיג הַגַֻ וְהוֻא הַמַֻ

אֵין לוֹ הֶפְסֵק, וְתַכְלִית כֹחַ שֶׁ ל סוֹבֵב ; בְֻ לְגַֻ הַגַֻ שֶׁ

ב, מִידתָֻ  לאֹ מְסַבֵֻ סֻבֹ בְֻ יִֻ ר שֶׁ רוֻךְ , וְאִי אֶפְשָׁ וְהוֻא בָֻ
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управляет ею не рукой и не телом.  

 

לאֹ יָד וְלאֹ גֻוֻף ב אוֹתוֹ בְֻ סַבֵֻ  . הוֻא הַמְֻ

(6) И знание этих вещей – 

повелевающая заповедь, как сказано: "Я 

– Господь, Бог твой" (Шмот 20:2; 

Дварим 5:6). 

1.4 И каждый, кто допускает мысль о 

существовании другого бога, кроме 

Этого, нарушает запрет, как сказано: 

"Да не будет у тебя других богов, кроме 

Меня" (Шмот 20:2; Дварим 5:6),  и 

отрицает основы веры, так как это 

фундаментальный принцип, от которого 

зависит все.  

 

בָר  (ו ה -זֶה וִידִיעַת דָֻ נֶֻאֱמַר, מִצְוַת עֲש ֵ אָנֹכִי : "שֶׁ

עֲלֶה (. ו,דברים ה; ב,שמות כ" )יי אֱלהֶֹיךָ  וְכָל הַמַֻ

ה  ם אֱלוֹהַֻ אַחֵר חוֻץ מִזֶֻ שׁ שָׁ יֵֻ עְתֻוֹ שֶׁ עָבַר  -עַל דַֻ

ה לאֹ תַעֲש ֶ נֶֻאֱמַר, בְֻ לאֹ יִהְיֶה לְךָ אֱלהִֹים : "שֶׁ

נָי רוְכָפַר בָֻ , (שם" )אֲחֵרִים עַל פָֻ ה הוֻא , עִקָֻ זֶֻ שֶׁ

לוֻי בֻוֹ  הַכֻלֹ תָֻ דוֹל שֶׁ ר הַגָֻ  .הָעִקָֻ

1.5 (7) Этот Бог един – не два, и не 

более чем два, но один, и нет подобного 

Его единству никакого другого единства 

в мире: не так един, как объединяющий 

в себе множество элементов, и не как 

тело, у которого есть части и края; но 

единство, которому нет подобного в 

мире.  

 

נַיִם וְלאֹ יָתֵר ; אֶחָד הוֻא -אֱלוֹהַֻ זֶה  (ז אֵינוֹ לאֹ שְׁ

נַיִם יִחוֻדוֹ אֶחָד מִן , עַל שְׁ אֵין כְֻ א אֶחָד שֶׁ אֶלָֻ

עוֹלָם מְצָאִין בָֻ מִין: הָאֲחָדִים הַנִֻ הוֻא , לאֹ אֶחָד כְֻ שֶׁ

ה גוֻף, כֻוֹלֵל אֲחָדִים הַרְבֵֻ הוֻא נֶחֱלָק , וְלאֹ אֶחָד כְֻ שֶׁ

אֵין יִחוֻד אַחֵר , לְמַחְלָקוֹת וְלִקְצָווֹת א יִחוֻד שֶׁ אֶלָֻ

עוֹלָם מוֹתוֹ בָֻ  .כְֻ

 

1.6 Если бы богов было много, они 

были бы телесны и материальны, так 

как объекты одного уровня невозможно 

отличить друг от друга иначе, чем на 

основании внешних признаков, 

свойственных материальным телам. Но 

если бы Создатель был телесен и 

материален, то был бы у Него край и 

конец, так как тело не может не иметь 

границ; а все, что имеет границу, и 

силой обладает тоже ограниченной, а 

мы видим, что у Господа нашего, 

благословенно Его имя, сила 

безгранична и непрерывна, так как 

ה  , וִיֻוֹתהָיוֻ גֻוֻפִין וֻגְ  -אִלֻוֻ הָיוֻ הָאֱלוֹהוֹת הַרְבֵֻ

ה  מְצִיאָתָן נִפְרָדִין זֶה מִזֶֻ וִין בִֻ ָ מְנִין הַשֻׁ אֵין הַנִֻ נֵי שֶׁ מִפְֻ

וִיֻוֹת אֶרְעוֻ הַגֻוֻפוֹת וְהַגְֻ יֶֻ אֹרָעִין שֶׁ מְֻ א בַֻ וְאִלֻוֻ . אֶלָֻ

ה  אִי , הָיָה לוֹ קֵץ וְתַכְלִית -הָיָה הַיֻוֹצֵר גֻוֻף וֻגְוִיָֻ שֶׁ

אֵי ר לִהְיוֹת גֻוֻף שֶׁ שׁ לוֹ קֵץ . ן לוֹ קֵץאֶפְשָׁ יֵֻ וְכָל שֶׁ

 .יֵשׁ לְכֹחוֹ קֵץ וָסוֹף -וְתַכְלִית 
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Вселенная находится в движении 

постоянно; поэтому Его сила – не сила 

тела.  

 

А раз Он – не тело, то Ему не присущи 

качества, свойственные телам, на 

основании которых мы могли бы 

отличить Его от другого подобного; 

таким образом, Бог не может быть 

иначе, чем один. И знание этого – 

повелевающая заповедь, как сказано: 

"Господь – Бог наш, Господь – один" 

(Дварим 6:4).  

מוֹ  רוֻךְ שְׁ הוֹאִיל וְכֹחוֹ אֵין לוֹ קֵץ  -וֵאלהֵֹינוֻ בָֻ

מִיד, וְאֵינוֹ פֻוֹסֵק ל סוֹבֵב תָֻ לְגַֻ הֲרֵי הַגַֻ אֵין כֹֻחוֹ , שֶׁ

לאֹ יֶאֶרְעוֹ מְאֹרְעוֹת  -אֵינוֹ גֻוֻף וְהוֹאִיל וְ . כֹֻחַ גֻוֻף

הֵא נֶחֱלָק וְנִפְרָד מֵאַחֵר יְֻ דֵי שֶׁ לְפִיכָךְ אִי ; הַגֻוֻפוֹת כְֻ

א אֶחָד הְיֶה אֶלָֻ יִֻ ר שֶׁ בָר זֶה . אֶפְשָׁ  -וִידִיעַת דָֻ

ה נֶֻאֱמַר, מִצְוַת עֲש ֵ " יי אֱלֹהֵינוֻ יי אֶחָד: "שֶׁ

 (.ד,דברים ו)

1.7 (8) Объясняется также в Торе и 

Пророках, что Святой, благословен Он, 

не телесен и не материален, как сказано: 

"Ведь Господь, Бог ваш – Он Бог, в 

небесах наверху и на земле внизу" ( см. 

Дварим 4:39; Иеошуа 2:11),  а тело не 

может быть одновременно в двух 

местах. И сказано: "И не видели вы 

никакого образа" (Дварим 4:15); и 

сказано: "И с кем вы Меня сравните, и 

кому Я уподоблюсь?" (Ишаяу 40:25) – 

если бы был телом, был бы подобен 

другим телам.  

דוֹשׁ  (ח אֵין הַקָֻ בִיא שֶׁ תֻוֹרָה וֻבַנָֻ הֲרֵי מְפֹרָשׁ בַֻ

רוֻךְ הוֻא גֻוֻף וֻגְ  הבָֻ נֶֻאֱמַר, וִיָֻ י יי הוֻא : "שֶׁ כִֻ

חַת עַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָֻ מַיִם מִמַֻ ָ שֻׁ שם " )הָאֱלהִֹים בַֻ

נֵי מְקוֹמוֹת, (לט,ד שְׁ : וְנֶאֱמַר. וְהַגֻוֻף לאֹ יִהְיֶה בִֻ

מוֻנָה" ל תְֻ י לאֹ רְאִיתֶם כָֻ ; (טו,דברים ד" )כִֻ

וֶה: "וְנֶאֱמַר יוֻנִי וְאֶשְׁ ישעיה " )וְאֶל מִי תְדַמְֻ

אָר גֻוֻפִים -וְאִלֻוֻ הָיָה גֻוֻף , (כה,מ  .הָיָה דֻוֹמֶה לִשְׁ

1.8 (9) Если так, то что означает 

сказанное в Торе: "и под ногами Его" 

(Шмот 24:10),  "начертаны перстом 

Господа" (Шмот 31:18; Дварим 9:10),  

"рука Господа" ( Шмот 9:3; Бэмидбар 

11:23; Дварим 2:15),  "глаза Господа" 

(Дварим 11:12),  "уши Господа" 

(Бэмидбар 11:1; Бэмидбар 11:18),  и 

тому подобные вещи? Это все 

применительно к пониманию людей, 

которые знакомы только с телами, а 

Тора говорит языком людей. И все это 

ן (ט תֻוֹרָה, אִם כֵֻ נֶֻאֱמַר בַֻ וְתַחַת : "מַה הוֻא זֶה שֶׁ

ע אֱלֹ ", (י,שמות כד" )רַגְלָיו אֶצְבַֻ תֺבִים בְֻ " הִיםכְֻ

; ג,שמות ט" )יַד יי", (י,דברים ט; יח,שם לא)

דברים " )עֵינֵי יי", (טו,דברים ב; כג,במדבר יא

וְכַיֻוֹצֵא , (יח,יא; א,במדבר יא" )אָזְנֵי יי", (יב,יא

לוֻ  בָרִים הַלָֻ דְֻ בְנֵי אָדָם הוֻא? בַֻ לִֻ ן שֶׁ עְתָֻ , הַכֹֻל לְפִי דַֻ

א הַגֻוֻפוֹ  ירִין אֶלָֻ אֵינָן מַכִֻ לְשׁוֹן , תשֶׁ רָה תֻוֹרָה כִֻ וְדִבְֻ

נֵי אָדָם נֻוֻיִין הֵן, בְֻ נֶֻאֱמַר, וְהַכֹֻל כִֻ מוֹ שֶׁ אִם : "כְֻ
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образные выражения; также сказано: 

"Когда заострю Я сверкающий меч Мой" 

(Дварим 32:41),  разве у Него есть меч и 

мечом Он поражает? Это иносказание, и 

все подобное – иносказание.  

י רַק חַרְבִֻ נֻוֹתִי בְֻ וְכִי חֶרֶב יֵשׁ (. מא,דברים לב" )שַׁ

ל? וֻבַחֶרֶב הוֻא הוֹרֵג, לוֹ  א מָשָׁ ל; אֶלָֻ  .וְהַכֹֻל מָשָׁ

1.9 Доказательство этому – то, что один 

пророк говорит, что видел Святого, 

благословен Он, "облаченным в одежду, 

белую, как снег" (Даниель 7:9),  другой 

видел Его "в кровавой одежде, как будто 

забрызганной виноградным соком" 

(Ишаяу 63:1); сам Моше-рабейну видел 

Его на море в образе воюющего 

богатыря, а на Синае – в образе 

ведущего молитву, закутанного в талит. 

Это доказывает, что нет у Него 

внешности и формы, но все это – 

пророческие образы и видения. Истина 

же в том, что сознание человека не 

может постичь Его и исследовать Его 

полностью; это то, о чем написано: 

"Исследуй Бога, ищи Его, но поймешь 

ли ты Бога до конца?" (Иов 11:7).   

 

רָאָה , רְאָיָה לְדָבָר זֶה נָֻבִיא אֶחָד אוֹמֵר שֶׁ שֶׁ

רוֻךְ הוֻא  דוֹשׁ בָֻ ר"הַקָֻ תְלַג חִוָֻ הֻ כִֻ דניאל " )לְבוֻשֵׁ

צְרָה"וְאַחֵר רָאָהוֻ , (ט,ז גָדִים מִבָֻ " חֲמוֻץ בְֻ

ם , (א,ישעיה סג) נוֻ עַצְמוֹ רָאָהוֻ עַל הַיָֻ ה רַבֵֻ וֻמֹשֶׁ

ה מִלְחָמָה גִבֻוֹר עוֹש ֵ לִיחַ צִבֻוֻר עָטוֻף, כְֻ שְׁ ; וֻבְסִינַי כִֻ

מוֻת וְצוֻרָה אֵין לוֹ דְֻ מַרְאֵה , לוֹמַר שֶׁ א הַכֹֻל בְֻ אֶלָֻ

חֲזֶה בוֻאָה וֻבַמַֻ בָר . הַנְֻ ת הַדָֻ עְתֻוֹ  -וַאֲמִתַֻ אֵין דַֻ

יגוֹ וֻלְחָקְרוֹ שֶׁ  ִ אָדָם יְכוֹלָה לְהַש ֻ אָמַר , לָֻ וְזֶה הוֻא שֶׁ

תוֻב מְצָא: "הַכָֻ כְלִית , הַחֵקֶר אֱלוֹהַֻ תִֻ אִם עַד תַֻ

מְצָא י תִֻ דַֻ  (.ז,איוב יא" )?שַׁ

1.10 Что же хотел постичь Моше-

рабейну, когда попросил: "Покажи мне, 

пожалуйста, славу Твою" (Шмот 

33:18)? Он хотел познать истинность 

существования Святого, благословен 

Он, так, как знают человека, которого 

видели в лицо и образ которого 

запечатлелся в сердце, так что в 

сознании своем отличают этого 

человека от других людей; так Моше-

рабейну хотел выделить в своем сердце 

существование Святого, благословен 

Он, из существования других объектов, 

чтобы стала истинность Его для него 

несомненна. И ответил ему 

יג  (י ִ נוֻ לְהַש ֻ ה רַבֵֻ שׁ מֹשֶׁ קֵֻ בִֻ מַה הוֻא זֶה שֶׁ

אָמַר שֶׁ בֹדֶךָ : "כְֻ ? (יח,שמות לג" )הַרְאֵנִי נָא אֶת כְֻ

רוֻךְ הוֻא  דוֹשׁ בָֻ הַקָֻ לְֻ צְאוֹ שֶׁ ת הִמָֻ שׁ לֵידַע אֲמִתַֻ קֵֻ בִֻ

מוֹ יְדִיעַת אֶחָד מִן  לִבֻוֹ כְֻ הְיֶה יָדוֻעַ בְֻ יִֻ עַד שֶׁ

קִרְבֻוֹ הָאֲנָ  נָיו וְנֶחְקְקָה צוֻרָתוֹ בְֻ רָאָה פָֻ ים שֶׁ , שִׁ

אָר  ְ דַעְתֻוֹ מִשֻׁ מְצָא אוֹתוֹ הָאִישׁ נִפְרָד בְֻ נִֻ שֶׁ

ים נוֻ לִהְיוֹת מְצִיאַת . הָאֲנָשִׁ ה רַבֵֻ שׁ מֹשֶׁ קֵֻ ךְ בִֻ כָֻ

אָר מְצִיאַת  ְ לִבֻוֹ מִשֻׁ רוֻךְ הוֻא נִפְרֶדֶת בְֻ דוֹשׁ בָֻ הַקָֻ

מְצָאִין הִיא, הַנִֻ מָה שֶׁ צְאוֹ כְֻ ת הִמָֻ דַע אֲמִתַֻ יֵֻ . עַד שֶׁ

דַעַת הָאָדָם הַחַי אֵין כֹֻחַ בְֻ רוֻךְ הוֻא שֶׁ יבוֹ בָֻ , וֶהֱשִׁ
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Благословенный, что сознание живого 

человека, состоящего из души и тела, не 

в силах постичь это во всей полноте.  

ר מִגֻוֻף וָנֶפֶשׁ  הוֻא מְחֺבָֻ בָר זֶה , שֶׁ ת דָֻ יג אֲמִתַֻ ִ לְהַש ֻ

רְיוֹ   .עַל בֺֻ

1.11 И сообщил ему Благословенный то, 

чего не знал ни один человек до него и 

не узнает после него, чтобы познал он 

из истинности Его существования ту 

часть, которая выделяет Святого, 

благословен Он, в его сознании из 

других объектов так, как можно 

опознать человека, которого видели со 

спины и выделили его фигуру и одеяние 

из группы людей. И на это указало 

Писание словами: "И увидишь Меня 

сзади; а лица Моего никто не увидит" 

(Шмот 33:23).   

לֻאֹ יָדַע אָדָם לְפָנָיו וְלאֹ  ֶ רוֻךְ הוֻא מַה שֻׁ וְהוֹדִיעוֹ בָֻ

בָר , יֵדַע לְאַחֲרָיו צְאוֹ דָֻ ת הִמָֻ יג מֵאֲמִתַֻ ִ הִש ֻ עַד שֶׁ

אָר שֶׁ  ְ דַעְתֻוֹ מִשֻׁ רוֻךְ הוֻא בְֻ דוֹשׁ בָֻ פְרָד הַקָֻ נִֻ

מְצָאִין רָאָה , הַנִֻ ים שֶׁ רֵד אֶחָד מִן הָאֲנָשִׁ פָֻ יִֻ מוֹ שֶׁ כְֻ

אָר  ְ דַעְתֻוֹ מִשֻׁ ל גֻוֻפוֹ וֻמַלְבֻוֻשׁוֹ בְֻ יג כָֻ ִ אֲחוֹרָיו וְהִש ֻ

ים תוֻב וְאָמַר. הָאֲנָשִׁ בָר זֶה רָמַז הַכָֻ : וְעַל דָֻ

 (.כג,שם לג" )וֻפָנַי לאֹ יֵרָאוֻ , יתָ אֶת אֲחֹרָיוְרָאִ "

1.12 (11) И так как нам теперь понятно, 

что Всевышний – не тело и не материя, 

то ясно, что Его невозможно увидеть и 

что к Нему неприменимы 

характеристики тела: ни сочетание, ни 

деление; ни место, ни размер; ни 

подъем, ни опускание; ни "право", ни 

"лево"; ни "спереди", ни "сзади"; ни 

сидение, ни стояние. И не находится Он 

во времени, так чтобы было у Него 

начало, конец и количество лет; и не 

изменяется, так как нет ничего, что 

могло бы привести к Его изменению.  

 

ה (יא אֵינוֹ גֻוֻף וֻגְוִיָֻ רֵר שֶׁ תְבָֻ נִֻ לֻאֹ , וְכֵיוָן שֶׁ רֵר שֶׁ יִתְבָֻ

אֹרְעוֹת הַגֻוֻף לאֹ חִבֻוֻר וְלאֹ : יֶאֶרְעוֹ וְלאֹ אֶחָד מִמְֻ

רוֻד ה, פֵֻ ה וְלאֹ , וְלאֹ מָקוֹם וְלאֹ מִדָֻ וְלאֹ עֲלִיָֻ

מֹאל, יְרִידָה נִים וְ , וְלאֹ יָמִין וְלאֹ ש ְ לאֹ וְלאֹ פָֻ

יבָה וְלאֹ עֲמִידָה, אָחוֹר מַן . וְלאֹ יְשִׁ זְֻ וְאֵינוֹ מָצוֻי בַֻ

נִים ית וְאַחֲרִית וֻמִנְיַן שָׁ הְיֶה לוֹ רֵאשִׁ יִֻ וְאֵינוֹ . עַד שֶׁ

נֶֻה תַֻ נֻוֻי, מִשְׁ גְרֹם לוֹ שִׁ יִֻ בָר שֶׁ אֵין לוֹ דָֻ  .שֶׁ

1.13 И неприменимы к Нему понятия 

"смерть" и "жизнь" (в том смысле, в 

каком живо живое тело); и не "глупость" 

и "мудрость", как мудрость мудрого 

человека; и не "сон" и "бодрствование", 

и не "гнев", и не "веселье", и не 

"радость", и не "грусть", и не 

"молчание", и не "речь", подобная 

человеческой речи. Как говорили 

י הַגֻוֻף הַחַי חַיֵֻ ים כְֻ וְלאֹ , וְאֵין לוֹ לאֹ מָוֶת וְלאֹ חַיִֻ

חָכְמַת הָאִישׁ הֶחָכָם נָה ; סִכְלוֻת וְלאֹ חָכְמָה כְֻ לאֹ שֵׁ

חוֹק, וְלאֹ הֲקִיצָה עַס וְלאֹ ש ְ מְחָה וְ , וְלאֹ כַֻ לאֹ ש ִ

דִבֻוֻר , וְלאֹ עַצְבוֻת בֻוֻר כְֻ תִיקָה וְלאֹ דִֻ וְלאֹ שְׁ

יבָה : וְכָךְ אָמְרוֻ חֲכָמִים. הָאָדָם אֵין לְמַעְלָה לאֹ יְשִׁ

 .לאֹ עֹרֶף וְלאֹ עִפֻוֻי, וְלאֹ עֲמִידָה
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Мудрецы: "Нету наверху ни сидения, ни 

стояния, ни тыльной стороны, ни 

лицевой".  

 

1.14 (12) Если так, то все такие и 

подобные этим выражения, 

встречающиеся в Торе и в словах 

пророков – иносказание и образное 

представление, как, например, во фразе: 

"Сидящий в небесах возвеселится" 

(Теилим 2:4),  или: "гневили Меня 

своими бессмысленными поступками" 

(Дварим 32:21),  "когда радовался 

Всевышний" (Дварим 28:63),  и тому 

подобных. Обо всем этом сказали 

Мудрецы: "Тора говорит языком 

людей". Также сказано в одном месте: 

"Меня ли вы гневите, не самих ли себя?" 

(Иермияу 7:19); и в другом: "Я, 

Господь, не изменился" (Малахи 3:6),  а 

если бы был в один момент зол, а в 

другой радостен, то изменялся бы. Все 

подобные вещи относимы только к 

жалким преходящим телам, "живущим в 

глиняных домишках, стоящих на прахе" 

(Цитата из Книги Иова).  Но Он, 

Благословенный, выше и 

величественнее всего этого. 

ךְ הוֻא (יב בָר כָֻ ל הַ , וְהוֹאִיל וְהַדָֻ לוֻ כָֻ בָרִים הַלָֻ דְֻ

תֻוֹרָה וֻבְדִבְרֵי נְבִיאִים  נֶֻאֶמְרוֻ בַֻ הֶן שֶׁ  -וְכַיֻוֹצֵא בָֻ

ל וֻמְלִיצָה הֵן נֶֻאֱמַר, הַכֹֻל מָשָׁ מוֹ שֶׁ ב : "כְֻ יוֹשֵׁ

חָק מַיִם יִש ְ ָ שֻׁ עֲסוֻנִי ", (ד,תהלים ב" )בַֻ כִֻ

הַבְלֵיהֶם ש  יי", (כא,דברים לב" )בְֻ ר ש ָ אֲשֶׁ " כַֻ

הֶן , (סג,שם כח) עַל הַכֹֻל אָמְרוֻ  -וְכַיֻוֹצֵא בָֻ

נֵי אָדָם: חֲכָמִים לְשׁוֹן בְֻ רָה תֻוֹרָה כִֻ בְֻ וְכֵן הוֻא . דִֻ

 -( יט,ירמיה ז" )?הַאֹתִי הֵם מַכְעִסִים: "אוֹמֵר

נִיתִי: "הֲרֵי הוֻא אוֹמֵר , (ו,מלאכי ג" )אֲנִי יי לאֹ שָׁ

עָמִים כֻוֹעֵס וֻפְעָמִים מֵחַ  וְאִלֻוֻ הָיָה פְֻ הָיָה  -ש ָ

נֶֻה תַֻ א . מִשְׁ בָרִים הָאֵלֻוֻ אֵינָן מְצוֻיִין אֶלָֻ וְכָל הַדְֻ

פָלִים ְ ר ", לַגֻוֻפִים הָאֲפֵלִים הַשֻׁ י חֹמֶר אֲשֶׁ שֹׁכְנֵי בָתֵֻ

עָפָר יְסוֹדָם רוֻךְ הוֻא , (יט,איוב ד" )בֶֻ אֲבָל הוֻא בָֻ

ל זֶה ה וְיִתְרוֹמַם עַל כָֻ  .יִתְעַלֶֻ
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Глав а в торая נִי  רֶק שֵׁ  פֶֻ

2.1 Этого великого и страшного Бога 

заповедано любить и бояться, как 

сказано: "Полюби Господа, Бога твоего" 

(Дварим 6:5; Дварим 11:1),  и также 

сказано: "Господа, Бога твоего, убойся" 

(Дварим 6:13; Дварим 10:20).  (2) Как 

можно достичь любви к Нему и страха 

перед Ним? В момент, когда человек 

изучает деяния Его и чудесные, великие 

Его создания и видит в них проявление 

мудрости, которой нет размера и конца 

– тут же он любит, и восхваляет, и 

возвеличивает, и загорается желанием 

постичь великого Бога, как сказал 

Давид: "Жаждет душа моя Господа, 

Бога живого" (Теилим 42:3).   

ה  (א ד וְהַנֻוֹרָא הַזֶֻ כְבָֻ מִצְוָה לְאָהֳבוֹ  -הָאֵל הַנִֻ

נֶֻאֱמַר, וֻלְיִרְאָה הֵימֶנֻוֻ  " וְאָהַבְתָֻ אֵת יי אֱלהֶֹיךָ : "שֶׁ

אֶת יי אֱלהֶֹיךָ : "וְנֶאֱמַר, (א,יא; ה,דברים ו)

רֶךְ  (ב(.כ,י; יג,שם ו" )ירָאתִֻ  וְהֵיאַךְ הִיא הַדֶֻ

תְבֻוֹנֵן הָאָדָם ? לְאַהֲבָתוֹ וְיִרְאָתוֹ  יִֻ עָה שֶׁ שָׁ בְֻ

דוֹלִים פְלָאִים הַגְֻ יו וֻבְרוֻאָיו הַנִֻ מַעֲש ָ וְיִרְאֶה מֵהֶן , בְֻ

אֵין לָהֻ עֵרֶךְ וְלאֹ קֵץ  ד הוֻא אוֹהֵב  -חָכְמָתוֹ שֶׁ מִיָֻ

חַ וֻמְ  בֵֻ ם וֻמְשַׁ ֵ דוֹלָה לֵידַע הַשֻׁ אֲוָה גְֻ ה תַֻ פָאֵר וֻמִתְאַוֶֻ

דוֹל וִד, הַגָֻ אָמַר דָֻ מוֹ שֶׁ י : "כְֻ צָמְאָה נַפְשִׁ

 (.ג,תהלים מב" )לְאֵל חָי לֵאלהִֹים

2.2 И когда человек задумается о самих 

этих вещах, он тут же отшатнется назад, 

и устрашится, и охватит его ужас, когда 

он поймет, что он – маленькое, низкое и 

ничтожное создание, стоящее со своим 

мизерным разумом перед Совершенным 

Разумом, как сказал Давид: "Когда я 

смотрю на небеса Твои… Что есть 

человек, чтобы Ты вспоминал о нем?" 

(Теилим 8:4-5).  

ב  ֵ חַשֻׁ מְֻ בָרִים הָאֵלֻוֻ עַצְמָןוֻכְשֶׁ דְֻ ע , בַֻ ד הוֻא נִרְתָֻ מִיָֻ

ה קְטַנָֻה , וְיִירָא וְיִפְחַד, לַאֲחוֹרָיו רִיָֻ הוֻא בְֻ וְיֵדַע שֶׁ

פָלָה אֲפֵלָה ה מְעוֻטָה לִפְנֵי , שְׁ דַעַת קַלָֻ עוֹמֶדֶת בְֻ

עוֹת מִים דֵֻ וִד, תְֻ אָמַר דָֻ מוֹ שֶׁ מֶיךָ : "כְֻ י אֶרְאֶה שָׁ ... כִֻ

רֶנֻוֻ מָה אֱנוֹ  י תִזְכְֻ  (. ה-ד,שם ח..." )שׁ כִֻ

Поэтому я объясняю общие законы из 

содеянного Господином миров, чтобы 

они открыли для понимающего путь 

любить Господа, так как сказали 

Мудрецы о любви, что через нее ты 

постигаешь Того, Кто сказал, и возник 

мир. (Здесь и далее знания об 

устройстве мира излагаются 

Рамбамом в соответствии с данными 

современной ему науки).   

דוֹלִים  לָלִים גְֻ בָרִים הָאֵלֻוֻ אֲנִי מְבָאֵר כְֻ וֻלְפִי הַדְֻ

ה רִבֻוֹן הָעוֹלָמִים עֲש ֵ בִין , מִמַֻ תַח לַמֵֻ הְיוֻ פֶֻ יִֻ דֵי שֶׁ כְֻ

 ֵ עִנְיַן , םלֶאֱהֹב אֶת הַשֻׁ אָמְרוֻ חֲכָמִים בְֻ מוֹ שֶׁ כְֻ

אָמַר : אַהֲבָה יר אֶת מִי שֶׁ ה מַכִֻ ךְ אַתָֻ תֻוֹךְ כָֻ מִֻ שֶׁ

 .וְהָיָה הָעוֹלָם
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2.3 Все, что создал Святой, благословен 

Он, в своем мире, подразделяется на три 

части: 1) создания, состоящие из 

материи и формы, которые постоянно 

появляются и исчезают, как, например, 

тела человека и животных, и растения, и 

металлы; 2) создания, имеющие форму 

и материю, но не изменяющиеся ни в 

форме, ни в материи, как первые, но их 

материя постоянна в данной форме 

навеки – это сферы и небесные тела, 

которые в них, и форма их не похожа на 

другие формы, и материя их не такая, 

как другие материи.  

עוֹלָמוֹ  (ג רוֻךְ הוֻא בְֻ דוֹשׁ בָֻ רָא הַקָֻ בָֻ ֶ ל מַה שֻׁ כָֻ

ה חֲלָקִים לשָׁ רִין : נֶחֱלָק לִשְׁ הֵן מְחֺבָֻ רוֻאִין שֶׁ מֵהֶם בְֻ

מִיד ,מִגֹֻלֶם וְצוֻרָה מוֹ גֻוֻפוֹת , וְהֵם נֶהֱוִין וְנִפְסָדִין תָֻ כְֻ

כוֹת תָֻ מָחִים וְהַמַֻ הֵמָה וְהַצְֻ וֻמֵהֶן ; הָאָדָם וְהַבְֻ

רִין מִגֹֻלֶם וְצוֻרָה הֵן מְחֺבָֻ רוֻאִין שֶׁ אֲבָל אֵינָן , בְֻ

מוֹ  ים מִגֻוֻף לְגוֻף וֻמִצֻוֻרָה לְצוֻרָה כְֻ נִֻ תַֻ מִשְׁ

א צוֻ , הָרִאשׁוֹנִים גָלְמָן לְעוֹלָםאֶלָֻ , רָתָן קְבוֻעָה בְֻ

מוֹ אֵלֻוֻ  ים כְֻ נִֻ תַֻ ים וְהַכֻוֹכָבִים , וְאֵינָן מִשְׁ לִֻ לְגַֻ וְהֵן הַגַֻ

הֶן בָֻ לָמִים וְלאֹ צוֻרָתָם , שֶׁ אָר גְֻ שְׁ לְמָם כִֻ וְאֵין גָֻ

אָר צוֻרוֹת שְׁ  .כִֻ

2.4 И [третьи] – форма без материи 

совершенно, и это "посланники" 

(ангелы), потому что они не имеют тела 

и материальной оболочки, а только 

форму, отличную одна от другой. (4) 

Почему же пророки говорят, что видели 

огненного или крылатого ангела? Это 

сказано в пророческом видении и путем 

иносказания, чтобы дать понять, что он 

– не тело и не обладает тяжестью, как 

материальные тела, также как сказано: 

"…ведь Господь, Бог твой, Он – огонь 

пожирающий" (Дварим 4:24),  а на 

самом деле Он не огонь, но это 

иносказание. И также сказано: "Делает 

посланниками своими ветра, 

служителями своими – огонь 

пылающий" (Теилим 104:4).   

 

לָל לאֹ גֹֻלֶם כְֻ רוֻאִין צוֻרָה בְֻ לְאָכִים, וֻמֵהֶן בְֻ , וְהֵן הַמַֻ

ה לְאָכִים אֵינָן גֻוֻף וֻגְוִיָֻ הַמַֻ א צוֻרוֹת נִפְרָדוֹת , שֶׁ אֶלָֻ

רָאוֻ  (ד.זוֹ מִזוֹֻ  בִיאִים אוֹמְרִים שֶׁ הַנְֻ וֻמַה הוֻא זֶה שֶׁ

לְ  נָפַיִםהַמַֻ בוֻאָה ? אָךְ אֵשׁ וֻבַעַל כְֻ מַרְאֵה הַנְֻ הַכֹֻל בְֻ

אֵינוֹ גֻוֻף, וְדֶרֶךְ חִידָה גֻוֻפוֹת , לוֹמַר שֶׁ בֵד כַֻ וְאֵינוֹ כָֻ

בֵדִים נֶֻאֱמַר, הַכְֻ מוֹ שֶׁ י יי אֱלהֶֹיךָ אֵשׁ אֹכְלָה : "כְֻ כִֻ

ל -וְאֵינוֹ אֵשׁ , (כד,דברים ד" )הוֻא א מָשָׁ ; אֶלָֻ

ה מַלְאָכָיו רוֻחוֹת: "נֶֻאֱמַרוֻכְמוֹ שֶׁ  רְתָיו , עֹש ֶ מְשָׁ

 (.ד,תהלים קד" )אֵשׁ להֵֹט

2.5 Как же различаются эти сущности, 

если они не тела? Они не равны своим 

положением, каждая из них ниже 

уровня другой, и та, [что выше 

уровнем], выше также и силой. И все 

רְדוֻ הַצֻוֻרוֹת זוֹ מִזוֹֻ  (ה ה יִפָֻ ? הֲרֵי אֵינָן גֻוֻפִיןוַ , וֻבַמֶֻ

מְצִיאָתָן וִין בִֻ אֵינָן שָׁ ל אֶחָד מֵהֶן , לְפִי שֶׁ א כָֻ אֶלָֻ

חֲבֵרוֹ  לַֻ עֲלָתוֹ שֶׁ ה מִמַֻ זֶה , וְהוֻא מָצוֻי מִכֹֻחוֹ , לְמַטָֻ
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они существуют только благодаря силе 

и благости Святого Благословенного. И 

это то, на что намекнул Шломо в 

мудрости своей: "Ведь высокого 

устанавливаешь над высоким, а над 

ними – [еще более] высоких" (Коэлет 

5:7).   

 

ה דוֹשׁ , לְמַעְלָה מִזֶֻ הַקָֻ לְֻ וְהַכֹֻל נִמְצָאִים מִכֹֻחוֹ שֶׁ

רוֻךְ הוֻא וְטוֻבוֹ  רָ . בָֻ חָכְמָתוֹ וְזֶה הוֻא שֶׁ למֹֹה בְֻ מַז שְׁ

בֹהַֻ שֹׁמֵר: "וְאָמַר י גָבֹהַֻ מֵעַל גָֻ " וֻגְבֹהִים עֲלֵיהֶם, כִֻ

 (.ז,קהלת ה)

2.6 То, что мы сказали: "уровнем 

выше", не имеется в виду уровень места, 

как [если бы речь шла о] человеке, 

сидящем выше товарища; но как 

говорят о двух мудрецах, один из 

которых более мудр, чем другой, что он 

выше уровнем того, и как говорят о 

причине, что она важнее следствия.  

אָמַרְנוֻ  (ו עֲלָתוֹ 'זֶה שֶׁ ה מִמַֻ אֵינָהֻ מַעֲלַת  -' לְמַטָֻ

ב לְמַעְלָה מֵחֲבֵרוֹ , מָקוֹם יֻוֹשֵׁ מוֹ אָדָם שֶׁ א , כְֻ אֶלָֻ

דוֹל מֵחֲבֵרוֹ כְֻ  אֶחָד גָֻ נֵי חֲכָמִים שֶׁ שְׁ אוֹמְרִים בִֻ מוֹ שֶׁ

חָכְמָה זֶה, בְֻ לָֻ עֲלָתוֹ שֶׁ הוֻא לְמַעְלָה מִמַֻ וֻכְמוֹ , שֶׁ

ה עִלָֻ אוֹמְרִים בָֻ הִיא לְמַעְלָה מִן הֶעָלוֻל, שֶׁ  .שֶׁ

2.7 Имена ангелов изменяются в 

соответствии с их уровнем; таким 

образом, те, что называются "хайот а-

кодэш" ("святые животные") – выше 

всех, [далее] "офаним", "ар-элим", 

"хашмалим", "срафим", "малахим", 

"элоим", "бней-элоим", "крувим" и 

"ишим".  

לְאָכִים  (ז מוֹת הַמַֻ נֻוֻי שְׁ ם מַעֲלוֹתָם  -שִׁ עַל שֵׁ

וְהֵם לְמַעְלָה , חַיֻוֹת הַקֹֻדֶשׁ : םוֻלְפִיכָךְ נִקְרָאִי, הוֻא

ים, מִן הַכֹֻל ים, וְאוֹפַנִֻ ים, וְאֶרְאֶלִֻ מַלִֻ רָפִים, וְחַשְׁ , וֻש ְ

, וֻכְרוֻבִים, וֻבְנֵי אֱלֹהִים, וֵאלהִֹים, וֻמַלְאָכִים

ים  .וְאִישִׁ

2.8 Все эти десять имен, которыми мы 

назвали ангелов, это названия десяти их 

уровней. И ступень, выше которой нет, 

кроме уровня Бога, благословен Он, это 

ступень ангелов, называемых "хайот"; 

поэтому сказано в пророчестве, что они 

– "подножие трона". А десятая ступень – 

это уровень ангелов, называемых 

"ишим" ("мужи"),  и это те ангелы, 

которые говорят с пророками и которых 

те видят в пророческом видении; 

поэтому называются "ишим", так как их 

уровень близок к уровню человеческого 

сознания.  

לְאָכִים  הֶן הַמַֻ קְרְאוֻ בָֻ נִֻ מוֹת שֶׁ ֵ רָה הַשֻׁ ל אֵלֻוֻ עֲש ָ  -כָֻ

לָֻ  ר מַעֲלוֹת שֶׁ ם עֶש ֶ אֵין . הֶן הֵןעַל שֵׁ וֻמַעֲלָה שֶׁ

רוֻךְ הוֻא א מַעֲלַת הָאֵל בָֻ נָֻה אֶלָֻ הִיא , לְמַעְלָה מִמֶֻ

קְרֵאת  נִֻ לְפִיכָךְ נֶאֱמַר '; חַיֻוֹת'מַעֲלַת הַצֻוֻרוֹת שֶׁ

א סֵֻ חַת הַכִֻ הֵן תַֻ בוֻאָה שֶׁ נְֻ ירִית הִיא . בַֻ וֻמַעֲלָה עֲש ִ

קְרֵאת  נִֻ ים'מַעֲלַת הַצֻוֻרָה שֶׁ לְאָכִים , 'אִישִׁ וְהֵם הַמַֻ

מַרְאֵה  בִיאִים וְנִרְאִין לָהֶם בְֻ רִים עִם הַנְֻ דַבְֻ מְֻ שֶׁ

בוֻאָה ים'לְפִיכָךְ נִקְרְאוֻ . הַנְֻ עֲלָתָם ', אִישִׁ מַֻ שֶׁ

עַת הָאָדָם עֲלַת דַֻ  .קְרוֹבָה מִמַֻ

2.9 (8) Все эти формы живые и знают ירִים אֶת הַבֻוֹרֵא (ח ים וֻמַכִֻ , וְכָל הַצֻוֻרוֹת הָאֵלֻוֻ חַיִֻ
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Создателя, и уровень их постижения 

Его очень велик. Каждая форма – в 

соответствии со своим уровнем, но не 

адекватно Его величию. Даже верхняя 

ступень не может постичь истинность 

Создателя во всей полноте, ее сознания 

недостаточно.  

דוֹלָה עַד לִמְאֹד עָה גְֻ ל צוֻרָה , וְיוֹדְעִין אוֹתוֹ דֵֻ כָֻ

דְלוֹ , וְצוֻרָה לְפִי מַעֲלָתָהֻ  פִי גָֻ אֲפִלֻוֻ מַעֲלָה . לאֹ כְֻ

ת הַבֻוֹרֵא  יג אֲמִתַֻ ִ הָרִאשׁוֹנָה אֵינָהֻ יְכוֹלָה לְהַש ֻ

הִיא מָה שֶׁ יג, כְֻ ִ הֻ קְצָרָה לְהַש ֻ עְתָֻ א דַֻ  .אֶלָֻ

2.10 Но постигает и знает больше, чем 

постигает и знает форма, находящаяся 

ниже ее; и так каждая ступень, до 

десятой. И десятая ступень – она тоже 

знает Создателя так, как не в состоянии 

познать Его люди, форма которых 

заключена в телесную оболочку. И 

никто не знает Создателя так, как Он 

знает Себя.  

גֶת וְיוֹדַעַת  ֶ ש ֻ מַֻ ֶ ה שֻׁ גֶת וְיוֹדַעַת יָתֵר מִמַֻ ֶ אֲבָל מַש ֻ

נָֻה ה מִמֶֻ מַטָֻ לְֻ ל מַעֲלָה וֻמַעֲלָה. צוֻרָה שֶׁ עַד , וְכֵן כָֻ

ירִית ם הִיא יוֹדַעַת . מַעֲלָה עֲש ִ ירִית גַֻ וֻמַעֲלָה עֲש ִ

אֵין כֹֻחַ בְֻ  עָה שֶׁ רִין מִגֹֻלֶם הַבֻוֹרֵא דֵֻ חֺבָֻ נֵי אָדָם הַמְֻ

מוֹתָהֻ  יג וְלֵידַע כְֻ ִ וְהַכֹֻל אֵינָן . וְצוֻרָה יָכוֹל לְהַש ֻ

הוֻא יוֹדֵעַ עַצְמוֹ  מוֹ שֶׁ  .יוֹדְעִין אֶת הַבֻוֹרֵא כְֻ

2.11 (9) Все существующее, кроме 

Создателя, от [ангелов] высшего уровня 

до маленького комара в земной 

расщелине, существует в силу 

истинности Его существования. И так 

как Он знает Себя и величие Свое, и 

славу Свою, и истинность Свою, то 

знает все, и нет вещи, которая была бы 

от Него скрыта.  

מְצָאִין חוֻץ מִן הַבֻוֹרֵא (ט ל הַנִֻ מִצֻוֻרָה , כָֻ

טַבֻוֻר הָאָרֶץ  הָרִאשׁוֹנָה הְיֶה בְֻ יִֻ  -עַד יַתֻוֻשׁ קָטָן שֶׁ

הוֻא יוֹדֵעַ עַצְמוֹ . הַכֹֻל מִכֹֻחַ אֲמִתֻוֹ נִמְצְאוֻ  וֻלְפִי שֶׁ

דְלוֹ וְתִפְאַרְתֻוֹ וַאֲמִתֻוֹ  יר גָֻ , הוֻא יוֹדֵעַ הַכֹֻל -וֻמַכִֻ

נֻוֻ  בָר נֶעְלָם מִמֶֻ  .וְאֵין דָֻ

2.12 (10) Всевышний, благословен Он, 

знает Свою истинность так, как она 

есть; и знание Его не является чем-то 

внешним по отношению к Нему, как 

наше знание (ведь мы и наше знание – 

не одно и то же); но Создатель и Его 

знание, и Его жизнь – одно, с любой 

стороны и с любой точки зрения: ведь 

если бы Он жил жизнью и знал знанием, 

мы имели бы много богов: Он, и жизнь 

Его, и знание Его; но это не так: 

Создатель един с любой стороны и 

всеми возможностями единства.  

יר אֲמִתֻוֹ וְיוֹדֵעַ אוֹתָהֻ  (י רוֻךְ הוֻא מַכִֻ דוֹשׁ בָֻ הַקָֻ

הִיא מוֹת שֶׁ נֻוֻ וְאֵ . כְֻ הִיא חוֻץ מִמֶֻ דֵעָה שֶׁ , ינוֹ יוֹדֵעַ בְֻ

אָנוֻ יוֹדְעִין מוֹ שֶׁ נוֻ אֶחָד, כְֻ אֵין אָנוֻ וְדַעְתֵֻ אֲבָל . שֶׁ

ל , הַבֻוֹרֵא ל צַד וֻמִכָֻ יו אֶחָד מִכָֻ הוֻא וְדַעְתֻוֹ וְחַיָֻ

נָֻה ים; פִֻ חַיִֻ אִלְמָלֵי הָיָה חַי בְֻ דֵעָה , שֶׁ  -וְיוֹדֵעַ בְֻ

ם אֱל ההָיוֻ שָׁ יו, הוֻא: וֹהוֹת הַרְבֵֻ וְאֵין . וְדַעְתֻוֹ , וְחַיָֻ

ן בָר כֵֻ ל צַד, הַדָֻ א אֶחָד מִכָֻ נָֻה, אֶלָֻ ל פִֻ וֻבְכָל , וֻמִכָֻ

רֶךְ יִחוֻד  .דֶֻ

2.13 Можно сказать: и Знающий, и דוֻעַ , הוֻא הַיֻוֹדֵעַ : נִמְצֵאתָ אוֹמֵר וְהוֻא , וְהוֻא הַיָֻ
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Объект знания, и Знание само – одно и 

то же. И нет силы у человека ни 

высказать это, ни услышать, ни постичь 

сердцем во всей полноте. Поэтому 

говорят: "жизнь души твоей" (Шмуэль 1,  

1:26, и еще много мест),  "жизнь Паро" 

(Берешит 42:15; Берешит 42:16),  но не 

говорят "жизнь Господа", а говорят "жив 

Господь" (Шофтим 8:19; и еще много 

мест),  так как Создатель и Его жизнь – 

не разные вещи, как жизнь живых тел 

или жизнь ангелов.  

עָה עַצְמָהֻ  ה . הַכֹֻל אֶחָד -הַדֵֻ פֶֻ וְדָבָר זֶה אֵין כֹֻחַ בַֻ

מְעוֹ , לְאָמְרוֹ  אֹזֶן לְשָׁ לֵב הָאָדָם וְלאֹ בְֻ , וְלאֹ בָֻ

רְיוֹ  ירוֹ עַל בֺֻ " חֵי פַרְעֹה"וֻלְפִיכָךְ אוֹמְרִין . לְהַכִֻ

ךָ "וְ ( טז-טו,בראשית מב) א  שמואל" )חֵי נַפְשְׁ

א ' חֵי יי'וְאֵין אוֹמְרִין , (כו ועוד,א " חַי יי"אֶלָֻ

נַיִם -( יט ועוד,שופטים ח) יו שְׁ אֵין הַבֻוֹרֵא וְחַיָֻ , שֶׁ

י הַגֻוֻפוֹ  מוֹ חַיֵֻ לְאָכִיםכְֻ י הַמַֻ חַיֵֻ ים אוֹ כְֻ  .ת הַחַיִֻ

 

2.14 Поэтому Он знает Свои создания не 

как внешние предметы (как мы их 

знаем), а как Самого Себя. А так как 

Себя Он знает абсолютно, то знает и все 

– ведь все своим существованием 

опирается на Него.  

פִיכָךְ אֵינ רוֻאִים וְיוֹדְעָם מֵחֲמַת ְְ יר הַבְֻ וֹ מַכִֻ

רוֻאִים אָנוֻ יוֹדְעִין אוֹתָם, הַבְֻ מוֹת שֶׁ א מֵחֲמַת , כְֻ אֶלָֻ

הוֻא יוֹדֵעַ עַצְמוֹ , לְפִיכָךְ . עַצְמוֹ יֵדָעֵם נֵי שֶׁ  -מִפְֻ

הֲוָיָתוֹ לוֹ , יוֹדֵעַ הַכֹֻל הַכֹֻל נִסְמָךְ בַֻ  .שֶׁ

2.15 (11) То, что мы сказали в этих двух 

разделах – капля в море из того, что 

нужно объяснить в этой теме. И 

объяснение всех этих основ называется 

"Маасэ Меркава" ("колесница"  из 

видения Иехезкеля).   

רָקִים  (יא נֵי פְֻ שְׁ עִנְיָן זֶה בִֻ אָמַרְנוֻ בְֻ בָרִים אֵלֻוֻ שֶׁ דְֻ

מוֹ טִ  -אֵלֻוֻ  רִיךְ לְבָאֵר כְֻ צָֻ ֶ ה שֻׁ ם הֵן מִמַֻ ה מִן הַיָֻ פָֻ

עִנְיָן זֶה רָקִים אֵלֻוֻ . בְֻ נֵי פְֻ שְׁ בִֻ רִים שֶׁ ל הָעִקָֻ , וֻבֵאוֻר כָֻ

קְרָא  בָה'הוֻא הַנִֻ ה מֶרְכָֻ  .'מַעֲש ֵ

2.16 (12) Заповедали Мудрецы прежних 

поколений не преподавать "Маасэ 

Меркава" иначе чем одному человеку, 

да и то такому, который мудр и 

понимает собственным разумом. После 

того, как в этом убедились, ему 

передают основные идеи и открывают 

некоторые отрывочные сведения, и он 

собственным размышлением должен 

понять всю глубину изучаемого 

предмета.  

דְבָרִים  (יב לֻאֹ לִדְרֹשׁ בִֻ צִוֻוֻ חֲכָמִים הָרִאשׁוֹנִים שֶׁ

לְבַד א לְאִישׁ אֶחָד בִֻ הְיֶה חָכָם , אֵלֻוֻ אֶלָֻ יִֻ וְהוֻא שֶׁ

עְתֻוֹ  י , וֻמֵבִין מִדַֻ ךְ מוֹסְרִין לוֹ רָאשֵׁ וְאַחַר כָֻ

רָקִים בָר, הַפְֻ מֶץ מִן הַדָֻ וְהוֻא , וֻמוֹדִיעִים אוֹתוֹ שֶׁ

עְ  בָר וְעָמְקוֹ מֵבִין מִדַֻ  .תֻוֹ וְיוֹדֵעַ סוֹף הַדָֻ

2.17 А знания эти невероятно глубоки, и 

не каждый разум способен их вынести. 

И об этом образно сказал Шломо, в 

мудрости своей: "[шерсть] овец для 

ים הֵן עַד לִמְאֹד -וֻדְבָרִים אֵלֻוֻ  בָרִים עֲמֺקִֻ וְאֵין , דְֻ

עַת וָ  ל דַֻ למֹֹה . דַעַת רְאוֻיָה לְסָבְלָןכָֻ וַעֲלֵיהֶן אָמַר שְׁ

ל רֶךְ מָשָׁ חָכְמָתוֹ דֶֻ ךָ : "בְֻ ים לִלְבוֻשֶׁ בָש ִ משלי " )כְֻ
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одеяния твоего" (Мишлей 27:26),  и так 

объяснили Мудрецы это иносказание: 

знания о горниле мира (Игра слов: 

"кевес" – овца, "кившан" – печь, очаг) 

будут одеянием твоим, то есть лично 

"твоим", для тебя одного, и не 

преподавай их многим. И об этом сказал 

[Шломо]: "…будут тебе, тебе одному, и 

никому другому, кроме тебя" (Мишлей 

5:17).  И о том же – "мед и молоко под 

языком твоим" (Шир а-ширим 4:11); как 

объяснили Мудрецы прежних времен, 

"слова, которые как молоко и мед, пусть 

будут под языком твоим".  

 

ל זֶה(. כו,כז פֵרוֻשׁ מָשָׁ ךְ אָמְרוֻ חֲכָמִים בְֻ בָרִים : כָֻ דְֻ

ךָ  עוֹלָם יִהְיוֻ לִלְבוֻשֶׁ לָֻ בְשׁוֹנוֹ שֶׁ הֵם כִֻ לוֹמַר, שֶׁ לְךָ : כְֻ

ךָ  ים, לְבַדְֻ רַבִֻ דְרֹשׁ אוֹתָם בָֻ : וַעֲלֵיהֶם אָמַר. וְאַל תִֻ

ךָ " ךְ , יִהְיוֻ לְךָ לְבַדֶֻ (. יז,שם ה" )וְאֵין לְזָרִים אִתָֻ

חַת לְשׁוֹנֵךְ : "וַעֲלֵיהֶם אָמַר בַשׁ וְחָלָב תַֻ שיר " )דְֻ

רְשׁוֻ חֲכָמִים הָרִאשׁוֹנִים; (יא,השירים ד ךְ פֵֻ : כָֻ

דְבַשׁ  הֵם כִֻ בָרִים שֶׁ חַת לְשׁוֹנְךָ  דְֻ  .וְחָלָב יִהְיוֻ תַֻ
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 הלכות נזקי ממון

Законы об  уще рбах, нане с е нных 

имуще с т вом 

Они включают четыре 

повелевающие заповеди, а именно: 

 

1 . Законы об ответственности за  

"быка" [прототип живого 

имущества, способного 

навредить] 

2 . Законы об ответственности за 

выпас скота на чужой 

территории 

3 . Законы об ответственности за 

"колодец" [прототип неживого 

неподвижного имущества, 

способного навредить]  

4 . Законы об ответственности за 

огонь, который вышел из-под 

контроля. 

 
Объяснение этих заповедей – в 

следующих главах. 

 הִלְכוֹת נִזְקֵי מָמוֹן

ה ע מִצְווֹת עֲש ֵ כְלָלָן אַרְבַֻ רָטָן, יֵשׁ בִֻ ( א: וְזֶה הוֻא פְֻ

וֹר ין הַשֻׁ ין הַהֶבְעֵר( ב. דִֻ ין הַבֻוֹר( ג. דִֻ ין ( ד. דִֻ דִֻ

 . הַהַבְעָרָה

פְרָקִים אֵלֻוֻ   .וֻבֵאוֻר מִצְווֹת אֵלֻוֻ בִֻ

Глава первая רֶק רִאשׁוֹן  פֶֻ

1.1 Если любое живое существо, 

имеющее хозяина, причинило вред, то 

хозяева обязаны оплатить ущерб, так 

как они несут ответственность за свое 

имущество. Как сказано: "Если ударит 

бык одного человека быка другого 

человека…" (Шмот 21:35); как бык, так 

и любое другое животное, зверь или 

птица: бык упоминается в Писании 

лишь в качестве характерного примера. 

 

אָדָם (א לָֻ רְשׁוֻתוֹ שֶׁ הִיא בִֻ ה שֶׁ ל נֶפֶשׁ חַיָֻ , כָֻ

יקָה  הִזִֻ ם -שֶׁ לֵֻ בִין לְשַׁ עָלִים חַיָֻ הֲרֵי מָמוֹנָם , הַבְֻ שֶׁ

יק נֶֻאֱמַר, הִזִֻ וֹר אִישׁ אֶת שׁוֹר כִי יִגֹֻף שׁ [וְ : "]שֶׁ

וֹר וְאֶחָד  -( לה,שמות כא..." )רֵעֵהוֻ  אֶחָד הַשֻׁ

ה וָעוֹף הֵמָה חַיָֻ אָר בְֻ שׁוֹר ; שְׁ תוֻב בְֻ ר הַכָֻ בֵֻ לאֹ דִֻ

הוֹוֶה א בַֻ  .אֶלָֻ

1.2 Сколько платят? Если животное 

причинило ущерб тем, что для него 

естественно, что можно от него всегда 

ожидать – например, скотина съела сено 

или сноп, или, идя, повредила что-то 

ם (ב לֵֻ ה מְשַׁ הֻ ? וְכַמָֻ רְכָֻ דַֻ דְבָרִים שֶׁ יקָה בִֻ אִם הִזִֻ

תָהֻ  רִיָֻ מִנְהַג בְֻ מִיד כְֻ וֹתָן תָֻ הֵמָה , לַעֲש  גוֹן בְֻ כְֻ

בֶן אוֹ עָמִי אָכְלָה תֶֻ דֶרֶךְ שֶׁ רַגְלָהֻ כְֻ יקָה בְֻ הִזִֻ ר אוֹ שֶׁ
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ногой – хозяин обязан полностью 

возместить ущерб из лучшего, что есть 

в его имуществе, как сказано: "Лучшую 

часть поля своего и лучшую часть 

виноградника своего отдаст в уплату" 

(Шмот 22:4).  

1.3 Если же животное изменило свое 

обычное поведение и совершило 

действие, которого от него не ожидали, 

и навредило этим, например, если бык 

боднул или укусил, то хозяин обязан 

оплатить половину ущерба из стоимости 

самого навредившего животного. Как 

сказано: "…пусть продадут того быка, 

который остался жив, и поделят его 

стоимость" (Шмот 21:35).  

 

פֶה  -הִלֻוֻכָהֻ  לֵם מִן הַיָֻ ם נֶזֶק שָׁ לֵֻ ב לְשַׁ חַיָֻ

נְכָסָיו בִֻ נֶֻאֱמַר, שֶׁ רְמוֹ : "שֶׁ דֵהוֻ וֻמֵיטַב כַֻ מֵיטַב ש ָ

ם לֵֻ נָֻת(. ד,שם כב" )יְשַׁ ים , וְאִם שִׁ ת מַעֲש ִ וְעָש ָ

מִיד  וֹתָם תָֻ הֻ לַעֲש  רְכָֻ אֵין דַֻ הֶםשֶׁ יקָה בָֻ גוֹן , וְהִזִֻ כְֻ

ךְ  גַח אוֹ נָשַׁ נָֻ ם חֲצִי נֶזֶק מִגֻוֻף  -שׁוֹר שֶׁ לֵֻ ב לְשַׁ חַיָֻ

יק עַצְמוֹ  זִֻ נֶֻאֱמַר, הַמַֻ וֹר הַחַי : "שֶׁ וֻמָכְרוֻ אֶת הַשֻׁ

סְפֻוֹ   (.לה,שם כא" )וְחָצוֻ אֶת כַֻ

1.4 (3) Например: если бык стоимостью 

в сто динаров боднул быка стоимостью 

в двадцать динаров и умертвил его, а 

туша убитого быка стоит четыре 

динара, то хозяин боднувшего быка 

обязан уплатить восемь динаров, что 

является половиной ущерба. При этом 

сумма, которую он платит, не должна 

превышать стоимости навредившего 

быка, как сказано: "И пусть продадут 

того быка, который остался жив…" 

(Шмот 21:35).  Поэтому, если бык 

стоимостью в двадцать динаров убил 

быка стоимостью в двести динаров, и 

туша убитого быка стоит сто динаров, 

то хозяин туши не может сказать 

хозяину живого быка: "Плати мне 

пятьдесят динаров", но тот говорит ему: 

"Вот тебе бык, который навредил, бери 

его и уходи", даже если этот бык стоит 

только один динар. И так все подобное. 

יצַד (ג וֶה ? כֵֻ גַח לְשׁוֹר שָׁ נָֻ וֶה מֵאָה שֶׁ שׁוֹר שָׁ

רִים וֶהֱמִיתוֹ  עָה וַהֲ , עֶש ְ וָה אַרְבָֻ בֵלָה שָׁ  -רֵי הַנְֻ

מוֹנָה ם שְׁ לֵֻ ב לְשַׁ וֹר חַיָֻ עַל הַשֻׁ הוֻא חֲצִי הַנֶֻזֶק, בַֻ . שֶׁ

יק הִזִֻ וֹר שֶׁ א מִגֻוֻף הַשֻׁ ם אֶלָֻ לֵֻ ב לְשַׁ , וְאֵינוֹ חַיָֻ

נֶֻאֱמַר וֹר הַחַי: "שֶׁ (. לה,שם כא" )וֻמָכְרוֻ אֶת הַשֻׁ

וֶה , לְפִיכָךְ  וֶה אִם הֵמִית שׁוֹר שָׁ רִים לְשׁוֹר שָׁ עֶש ְ

וָה מָנֶה , מָאתַיִם בֵלָה שָׁ בֵלָה  -וְהַנְֻ עַל הַנְֻ אֵין בַֻ

ים'יָכוֹל לוֹמַר לְבַעַל הַחַי  ִ ן לִי חֲמִשֻׁ א ', תֵֻ אֶלָֻ

יק לְפָנֶיךָ 'אוֹמֵר לוֹ  הִזִֻ ', קָחֵהוֻ וָלֵךְ , הֲרֵי שׁוֹר שֶׁ

ינָר א דִֻ וֶה אֶלָֻ ל. אֲפִלֻוֻ אֵינוֹ שָׁ זֶה וְכֵן כָֻ יֻוֹצֵא בָֻ  .כַֻ

1.5 (4) Тот, кто совершает действие, для ה (ד ה מַעֲש ֶ מִנְהַג  הָעוֹש ֶ מִיד כְֻ וֹתוֹ תָֻ רְכֻוֹ לַעֲש  דַֻ שֶׁ
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него характерное и естественное в силу 

природных особенностей, называется 

"муад" (от слова "эдут" – 

"свидетельство": то есть, про него как 

бы засвидетельствовали, что он на это 

способен); а тот, кто изменяет свое 

обычное поведение и совершает 

действие, не являющееся повседневным 

и естественным для существ его вида, 

например, бык, который боднул или 

укусил, называется "там" ("тот, кого не 

подозревают"). И если животное, 

изменившее свое обычное поведение, 

повторяет это действие много раз, так 

что оно становится для него 

привычным, то такое животное 

считается "муад" на это действие, к 

которому оно приучилось. Как сказано: 

"…или стало известно, что это 

бодливый бык" (Шмот 21:36).  

תוֹ  רִיָֻ קְרָא  -בְֻ נֶֻה. 'מוֻעָד'הוֻא הַנִֻ שַׁ ה , וְהַמְֻ וְעָש ָ

מִיד ן תָֻ וֹת כֵֻ ל מִינוֹ לַעֲש  רֶךְ כָֻ אֵין דֶֻ ה שֶׁ גוֹן , מַעֲש ֶ כְֻ

ךְ  גַח אוֹ נָשַׁ נָֻ קְרָא  -שׁוֹר שֶׁ ם'הוֻא הַנִֻ וְזֶה . 'תָֻ

נֶֻה  שַׁ עָמִים רַבֻוֹתאִ  -הַמְֻ נֻוֻיוֹ פְֻ שִׁ ל בְֻ ה , ם הֺרְגַֻ נַעֲש ָ

ל בֻוֹ  הֺרְגַֻ בָר שֶׁ נֶֻאֱמַר, מוֻעָד לְאוֹתוֹ דָֻ אוֹ נוֹדַע : "שֶׁ

ח הוֻא י שׁוֹר נַגָֻ  (.לו,שם כא" )כִֻ

1.6 (5) Есть пять действий, в отношении 

которых животное считается "там", а 

если стало известно, что оно 

приучилось к одному из них, то оно 

становится "муад" для этого действия. А 

именно, домашнее животное изначально 

не подозревается в том, что оно боднет, 

ударит, укусит, ляжет на крупные 

предметы, лягнет. А если стало 

известно, что животное несколько раз 

совершало одно из этих действий, то 

оно становится "муад" на это действие. 

Но животное, имея зубы, по природе 

своей "муад" жевать то, что подходит 

для еды, а имея копыта, по природе 

своей "муад" разбивать предметы, 

попадающие под них во время движения 

животного, и любой скот "муад" по 

природе своей ложиться на мелкие 

הֵמָה (ה בְֻ ים יֵשׁ בַֻ מִֻ ים תַֻ ה מַעֲש ִ ָ אִם הוֻעֲדָה , חֲמִשֻׁ

ה -לְאֶחָד מֵהֶן  ת מוֻעֶדֶת לְאוֹתוֹ מַעֲש ֶ וְאֵלֻוֻ , נַעֲש ָ

תָ : הֵן חִלָֻ הֵמָה אֵינָהֻ מוֻעֶדֶת מִתְֻ חהַבְֻ וְלאֹ , הֻ לאֹ לִגַֻ

דוֹלִים, וְלאֹ לִנְשׁךְֹ , לִגֹֻף לִים גְֻ וְלאֹ , וְלאֹ לִרְבֹֻץ עַל כֵֻ

הֲרֵי זוֹ מוֻעֶדֶת  -וְאִם הוֻעֲדָה לְאֶחָד מֵהֶן . לִבְעֹט

תָהֻ לֶאֱכֹל אֶת הָרָאוֻי . לוֹ  חִלָֻ ן מוֻעֶדֶת מִתְֻ ֵ אֲבָל הַשֻׁ

חִלָֻ , לָהֻ לֶאֱכֹל דֶרֶךְ וְהָרֶגֶל מוֻעֶדֶת מִתְֻ ר כְֻ בֵֻ תָהֻ לְשַׁ

תָהֻ לִרְבֹֻץ עַל , הִלֻוֻכָהֻ  חִלָֻ הֵמָה מוֻעֶדֶת מִתְֻ וְהַבְֻ

הֶן וֻלְמַעֵךְ אוֹתָן ים וְכַיֻוֹצֵא בָֻ ין קְטַנִֻ כִֻ  .פַֻ
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предметы и давить их. 

1.7 (6) Пять видов животных 

изначально, в соответствии с их 

природой, подозревают в возможности 

навредить, даже если они ручные. 

Поэтому, если они причинили ущерб 

или убили [чужое животное] ударом 

или укусом, или раздавили, или 

совершили другое подобное действие, 

то их хозяин обязан полностью 

возместить ущерб. К таким животным 

относятся: волк, лев, медведь, тигр, 

гиена. Также змея считается изначально 

подозреваемой ("муад") в том, что она 

может ужалить, даже если она ручная. 

תָן  (ו רִיָֻ ת בְֻ חִלַֻ הֵמָה מוֻעָדִין מִתְֻ ה מִינֵי בְֻ ָ חֲמִשֻׁ

יק רְבֻוֻת, לְהַזִֻ יקוֻ אוֹ , וַאֲפִלֻוֻ הֵן תַֻ לְפִיכָךְ אִם הִזִֻ

הֶן הֵמִיתוֻ בִֻ  יכָה וֻדְרִיסָה וְכַיֻוֹצֵא בָֻ נְשִׁ נְגִיחָה אוֹ בִֻ

לֵם - ב נֶזֶק שָׁ אֵב: וְאֵלֻוֻ הֵם; חַיָֻ , וְהַדֻבֹ, וְהָאֲרִי, הַזְֻ

לֵס, וְהַנָֻמֵר רְדְֻ ךְ . וְהַבֺֻ שַׁ נָֻ חָשׁ שֶׁ הֲרֵי זֶה  -וְכֵן הַנָֻ

רְבֻוֻת, מוֻעָד  .וַאֲפִלֻוֻ הָיָה תַֻ

1.8 (7) За любое животное в статусе 

"муад" хозяин полностью оплачивает 

ущерб из лучшего, что есть в его 

недвижимости, а за любое животное в 

статусе "там" оплачивает половину 

ущерба из стоимости самого 

навредившего животного. Однако это 

относится только к ситуации, когда 

животное зашло на территорию 

потерпевшего убыток и причинило 

ущерб там. Но если пострадавший 

зашел на территорию другого человека, 

и ему причинило ущерб животное, 

принадлежащее хозяину территории, то 

последний не должен возмещать 

никакой ущерб. Ведь он может сказать 

пострадавшему: "Если бы ты не зашел в 

мои владения, ты бы не потерпел 

убыток". И также объяснено в Торе: 

"…и отпустил скот свой пастись, и 

объел скот чужое поле – лучшей частью 

своего поля и своего виноградника 

заплатит" (Шмот 22:4).  

לֵֻ  (ז ל מוֻעָד מְשַׁ נְכָסָיוכָֻ בִֻ פֶה שֶׁ לֵם מִן הַיָֻ , ם נֶזֶק שָׁ

ם חֲצִי נֶזֶק מִגֻוֻפוֹ  לֵֻ ם מְשַׁ בָרִים . וְכָל תָֻ ה דְֻ מֶֻ בַֻ

ק ? אֲמוֻרִים זָֻ הֵמָה לִרְשׁוֻת הַנִֻ כְנְסָה הַבְֻ נִֻ שֶׁ בְֻ

יקַתְהוֻ  יק. וְהִזִֻ זִֻ ק לִרְשׁוֻת הַמַֻ זָֻ , אֲבָל אִם נִכְנַס הַנִֻ

הֶמְ  יקַתְהוֻ בְֻ יִת וְהִזִֻ בַעַל הַבַֻ לְֻ טוֻר  -תֻוֹ שֶׁ הֲרֵי זֶה פָֻ

הֲרֵי הוֻא אוֹמֵר לוֹ , עַל הַכֹֻל אִלֻוֻ לאֹ נִכְנַסְתָֻ 'שֶׁ

ק, לִרְשׁוֻתִי יעַ לְךָ הֶזֵֻ תֻוֹרָה', לאֹ הִגִֻ : וַהֲרֵי מְפֹרָשׁ בַֻ

דֵה אַחֵר" ש ְ עִירֹה וֻבִעֵר בִֻ ח אֶת בְֻ לַֻ שם " )וְשִׁ

 (.ד,כב

1.9 (8) Если животное навредило на אֵינָהֻ  (ח חָצֵר שֶׁ ים אוֹ בְֻ רְשׁוֻת הָרַבִֻ יקָה בִֻ הִזִֻ
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улице, или в частном владении, не 

принадлежащем ни одному из 

участников тяжбы – ни хозяину 

навредившего животного, ни 

пострадавшему, или на участке, 

принадлежащем равным образом обоим 

участникам тяжбы и предназначенном 

для того, чтобы складывать там плоды и 

заводить туда скот – например, в долине 

между двумя участками, то в случае, 

когда оно навредило "зубом" или 

"копытом", то есть способом, ему 

свойственным от природы, хозяин 

животного не должен возмещать 

убыток. Ведь животное имеет право 

ходить по этой территории, и хозяева 

поврежденных предметов должны были 

принять во внимание, что животному 

свойственно ходить определенным 

образом, сбивая при этом предметы, и 

есть то, что пригодно в пищу. Но если 

животное боднуло, ударило, легло на 

крупный предмет, лягнуло или укусило, 

то учитывают его статус: хозяин 

животного в статусе "там" оплачивает 

половину ущерба, а хозяин животного в 

статусе "муад" оплачивает ущерб 

полностью. 

נֵיהֶם שְׁ לִֻ ק, שֶׁ זָֻ יק וְלאֹ לַנִֻ זִֻ הִיא , לאֹ לַמַֻ חָצֵר שֶׁ אוֹ בְֻ

נֵיהֶם שְׁ לִֻ רוֹת , שֶׁ הֻ פֵֻ יחַ בָֻ וַהֲרֵי הִיא מְיֺחֶדֶת לְהַנִֻ

הֵמָה הֻ , וֻלְהַכְנִיס לָהֻ בְֻ קְעָה וְכַיֻוֹצֵא בָֻ גוֹן הַבִֻ אִם : כְֻ

הֻ  דַרְכָֻ יקָה כְֻ ן וָרֶגֶל הִזִֻ שֵׁ טוֻר -בְֻ נֵ , הֲרֵי זֶה פָֻ י מִפְֻ

כָאן ךְ בְֻ שׁ לָהֻ רְשׁוֻת לְהַלֵֻ יֵֻ ךְ , שֶׁ הֵמָה לְהַלֵֻ וְדֶרֶךְ הַבְֻ

דֶרֶךְ הִלֻוֻכָהֻ  ר כְֻ בֵֻ הֻ וְלֶאֱכֹל וֻלְשַׁ דַרְכָֻ וְאִם נָגְחָה ; כְֻ

כָה עֲטָה אוֹ נָשְׁ ה : אוֹ נָגְפָה אוֹ רָבְצָה אוֹ בָֻ מָֻ אִם תַֻ

ם חֲצִי נֶזֶק -הִיא  לֵֻ ם מְ  -וְאִם מוֻעֶדֶת ; מְשַׁ לֵֻ שַׁ

לֵם  .נֶזֶק שָׁ

1.10 (9) Если у двух людей был общий 

двор, предназначенный для хранения 

плодов, но не для заведения туда 

животных, и один из совладельцев завел 

туда свой скот, и тот причинил ущерб 

[второму совладельцу], то хозяин скота 

обязан оплатить убыток, даже за вред, 

нанесенный "зубом" или "копытом". 

Также, если общий двор был 

предназначен для заведения туда скота,  

и только у одного из совладельцев было 

נֵיהֶם מְיֺחֶדֶת לְפֵרוֹת (ט שְׁ לִֻ לאֹ , הָיְתָה הֶחָצֵר שֶׁ

הֵמָה פִין , לְהַכְנִיס לָהֻ בְֻ תָֻ ֺ וְהִכְנִיס לָהֻ אֶחָד מִן הַשֻׁ

הֶמְתֻוֹ  יקָה , בְֻ ב אֲפִלֻוֻ עַל הַשֵֻׁ  -וְהִזִֻ . ן וְעַל הָרֶגֶלחַיָֻ

נֵיהֶם וְהָיָה , וְכֵן אִם הָיְתָה מְיֺחֶדֶת לִבְהֵמָה לִשְׁ

רוֹת לְבַד לְהַכְנִיס לָהֻ פֵֻ , רְשׁוֻת לְאֶחָד מֵהֶן בִֻ

רוֹתָיו  יקָה פֵֻ ן וְעַל הָרֶגֶל -וְהִזִֻ ֵ ב אַף עַל הַשֻׁ  .חַיָֻ
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право заносить туда плоды, и скот 

второго совладельца повредил плоды 

первого, то хозяин скота обязан 

возместить ущерб даже за вред, 

нанесенный "зубом" или "копытом". 

1.11 (10) Есть три прототипа способов 

причинения ущерба животным: "рог" 

(проявление агрессии в той или иной 

форме),  "зуб" (удовлетворение 

природных потребностей животного, 

например: поедание, чесание, 

испражнение) и "копыто" 

(непреднамеренное действие, такое как 

сбивание копытом мелких предметов в 

процессе ходьбы).  Частные случаи 

"рога": удар, укус, раздавливание 

заметного предмета, лягание. Частные 

случаи "зуба": животное, почесавшись о 

забор, повредило свисающие с него 

плоды; животное испачкало плоды 

испражнениями. Частные случаи 

"копыта": животное повредило нечто в 

процессе ходьбы своим туловищем, 

своей гривой, вилянием хвоста, седлом, 

надетым на него, уздечкой, которая 

была у него во рту, колокольчиком, 

подвязанным у него на шее, грузом, 

навьюченным на него, повозкой, 

которую животное катит за собой. Все 

это – частные случаи "копыта", и на 

ничейной территории хозяин свободен 

от возмещения ущерба, а на территории 

пострадавшего полностью оплачивает 

убыток. 

וֹר (י שֻׁ ה אֲבוֹת נְזָקִים בַֻ לשָׁ רֶן: שְׁ ן, הַקֶֻ ֵ , וְהַשֻׁ

רֶן. וְהָרֶגֶל יכָ , נְגִיפָה: תֻוֹלְדוֹת הַקֶֻ , רְבִיצָה, הנְשִׁ

עִיטָה ן. בְֻ ֵ כֹֻתֶל : תֻוֹלְדוֹת הַשֻׁ כָה בַֻ אִם נִתְחַכְֻ

חִכֻוֻכָהֻ  רוֹת בְֻ יקָה פֵֻ פָה , לַהֲנָיָתָהֻ וְהִזִֻ וְכֵן אִם טִנְֻ

רוֹת לַהֲנָיָתָהֻ  רֶךְ : תֻוֹלְדוֹת הָרֶגֶל. פֵֻ גוֻפָהֻ דֶֻ יקָה בְֻ הִזִֻ

רֶ , הִלֻוֻכָהֻ  עָרָהֻ דֶֻ ש ְ יקָה בִֻ הִזִֻ אוֹ , ךְ הִלֻוֻכָהֻ אוֹ שֶׁ

עָלֶיהָ  ף שֶׁ אֺכָֻ זְנָבָהֻ אוֹ בָֻ ה בִֻ שָׁ כְֻ שְׁ כִֻ יָא , שֶׁ רוֻמְבְֻ פְֻ בַֻ

פִיהָ  בְֻ ארָהֻ , שֶׁ צַוָֻ בְֻ זוֻֻג שֶׁ יק , בַֻ הִזִֻ וְכֵן חֲמוֹר שֶׁ

יקָה  הִזִֻ כֶת שֶׁ עַת הִלֻוֻכוֹ וְעֶגְלָה הַמֻוֹשֶׁ שְׁ אוֹ בִֻ ָ מַש ֻ בְֻ

יכָתָהֻ  עַת מְשִׁ שְׁ ל  -בִֻ , אֵלֻוֻ תֻוֹלְדוֹת הָרֶגֶל הֵןכָֻ

טוֻרִין ים פְֻ מִין , וֻבִרְשׁוֻת הָרַבִֻ לְֻ ק מְשַׁ זָֻ וֻבִרְשׁוֻת הַנִֻ

לֵם  .נֶזֶק שָׁ

1.12 (11) Если животное махнуло 

хвостом слишком сильно, не так, как 

оно делает обычно, и навредило этим на 

ничейной территории, или махнуло 

членом на ничейной территории и 

כֻוֻשׁ רַב  (יא שְׁ זְנָבָהֻ כִֻ ה בִֻ שָׁ כְֻ שְׁ הֻ כִֻ רְכָֻ אֵינוֹ דַֻ שֶׁ

ים רְשׁוֻת הָרַבִֻ יקָה בִֻ מִיד וְהִזִֻ ה , תָֻ שָׁ כְֻ שְׁ כִֻ אוֹ שֶׁ

יקָה  ים וְהִזִֻ רְשׁוֻת הָרַבִֻ הֻ בִֻ לָֻ יד שֶׁ גִֻ טוֻר -בַֻ וְאִם , פָֻ



 21 

навредило, то хозяин не обязан платить. 

Но если потерпевший убыток захватил 

имущество хозяина животного, то он 

взимает половину ущерба из того, что 

захватил. Так поступают потому, что в 

данном случае неясно, является ли 

способ причинения убытка частным 

случаем "рога", за который хозяин 

обязан платить на ничейной территории, 

или частным случаем "копыта", за 

который он не обязан платить на 

ничейной территории, как мы уже 

объясняли. 

ק זָֻ פַש  הַנִֻ פַש  , תָֻ תָֻ ֶ ה שֻׁ ה , גֻוֹבֶה חֲצִי נֶזֶק מִמַֻ זֶֻ שֶׁ

בָר סָפֵק הוֻא אִם אֵלֻוֻ תֻוֹלְ  רֶןהַדָֻ ב , דוֹת הַקֶֻ חַיָֻ שֶׁ

ים רְשׁוֻת הָרַבִֻ טוֻר , אוֹ תֻוֹלְדוֹת הָרֶגֶל, עָלֶיהָ בִֻ פָֻ שֶׁ

אַרְנוֻ  בֵֻ מוֹ שֶׁ ים כְֻ רְשׁוֻת הָרַבִֻ  (.ח, לעיל)עָלֶיהָ בִֻ
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Глава вторая נִי רֶק שֵׁ  פֶֻ

2.1 Частные случаи каждого из 

прототипов причинения ущерба имеют 

такой же статус, как и сам прототип: 

если относительно прототипа животное 

имело статус "муад", то и относительно 

каждого из его частных случаев оно 

"муад"; если относительно прототипа 

животное "там", то и в каждом из 

частных случаев оно имеет такой же 

статус. Любое животное является "муад" 

от природы относительно всех 

прототипов причинения ущерба и их 

частных случаев, кроме "рога" и его 

частных случаев: относительно этих 

видов ущерба животное от природы 

"там", пока не станет известно, что одно 

из этих действий от него можно 

ожидать, как мы объясняли. 

אִם הָיָה : אֶחָד אֲבוֹת נְזָקִים וְאֶחָד הַתֻוֹלָדוֹת (א

ם ; תֻוֹלַדְתֻוֹ מוֻעֶדֶת -הָאָב מוֻעָד   -וְאִם הָיָה תָֻ

מוֹהוֻ  וְכָל אֲבוֹת נְזָקִים וְכָל תֻוֹלְדוֹתֵיהֶן . תֻוֹלַדְתֻוֹ כָֻ

תָן הֵן - חִלָֻ רֶן וְתוֹלְדוֹתָיו חוֻץ, מוֻעָדִין מִתְֻ , מִן הַקֶֻ

יֻוֻעֲדוֻ  ין עַד שֶׁ מִֻ ה תַֻ חִלָֻ תְֻ הֵן בַֻ אַרְנוֻ , שֶׁ בֵֻ מוֹ שֶׁ כְֻ

 (.ה-ד,לעיל א)

2.2 Всякий частный случай подобен 

своему прототипу, кроме камешков или 

комьев земли, вылетающих из-под 

копыт животного во время ходьбы. 

Несмотря на то, что это частный случай 

"копыта", и на ничейной территории 

хозяин свободен от возмещения ущерба, 

как в любом варианте "копыта", а на 

территории пострадавшего платит из 

лучшей своей недвижимости, как и в 

прототипе – тем не менее, оплачивает 

только половину убытка. 

ל תֻוֹלָדָה  (ב הֻ  -כָֻ לָֻ אָב שֶׁ רוֹרוֹת , כָֻ חוֻץ מִצְֻ

עַת הִלֻוֻכָהֻ  שְׁ הֵמָה בִֻ חַת רַגְלֵי הַבְֻ זִין מִתַֻ נַתְֻ ; הַמְֻ

תֻוֹלְדוֹת הָרֶגֶל הֵן י שֶׁ אַף עַל פִֻ וֻפָטוֻר עֲלֵיהֶן , שֶׁ

רֶגֶל ים כָֻ רְשׁוֻת הָרַבִֻ רְשׁוֻת הַ , בִֻ יקוֻ בִֻ ק וְאִם הִזִֻ זָֻ נִֻ

הִיא אָב  רֶגֶל שֶׁ נְכָסָיו כָֻ בִֻ פֶה שֶׁ ם מִן הַיָֻ לֵֻ אַף  -מְשַׁ

א חֲצִי נֶזֶק ם אֶלָֻ לֵֻ י כֵן אֵינוֹ מְשַׁ  .עַל פִֻ

2.3 То есть, если животное зашло на 

территорию пострадавшего, и камешки, 

вылетевшие из-под его ног, разбили 

посуду, то хозяин животного 

оплачивает половину ущерба из лучших 

своих угодий. Это закон, который мы 

יצַד (ג ק וְהָלְכָה? כֵֻ זָֻ כְנְסָה לַחֲצַר הַנִֻ נִֻ הֵמָה שֶׁ , בְֻ

חַת רַגְלֶיהָ  זִין מִתַֻ בְרוֻ אֶת , וְהָיוֻ צְרוֹרוֹת מְנַתְֻ וְשָׁ

נְכָסָיו -לִים הַכֵֻ  בִֻ פֶה שֶׁ ם חֲצִי נֶזֶק מִן הַיָֻ לֵֻ . מְשַׁ

לָה הוֻא בָֻ י הַקַֻ  .וְדָבָר זֶה הֲלָכָה מִפִֻ
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получили по традиции (то есть, 

Устная Тора).  

2.4 Также, если животное шло по 

общественной территории, и камешки, 

вылетевшие из-под его ног, попали в 

частное владение и разбили предметы, 

то хозяин животного оплачивает 

половину ущерба. Если животное 

наступило на сосуд во владении 

пострадавшего и разбило его, и осколки 

упали на другой сосуд и разбили его, то 

за первый сосуд хозяин животного 

платит полностью, а за второй – 

половину ущерба. 

ים וְכֵן אִם (ד רְשׁוֻת הָרַבִֻ כֶת בִֻ זוֻ , הָיְתָה מְהַלֶֻ וְנִתְֻ

ק זָֻ חַת רַגְלֶיהָ לִרְשׁוֻת הַנִֻ בְרוֻ אֶת , צְרוֹרוֹת מִתַֻ וְשָׁ

לִים  ם חֲצִי נֶזֶק -הַכֵֻ לֵֻ לִי . מְשַׁ רְסָה עַל הַכְֻ דָֻ

רַתֻוֻ  בְֻ ק וְשִׁ זָֻ רְשׁוֻת הַנִֻ רוֹ , בִֻ בְֻ לִי אַחֵר וְשִׁ וְנָפַל עַל כְֻ

לֵםעַל הָ  - ם נֶזֶק שָׁ לֵֻ וְעַל הָאַחֲרוֹן חֲצִי , רִאשׁוֹן מְשַׁ

 .נֶזֶק

2.5 Если животное шло по 

общественной территории и взбрыкнуло 

ногой, и из-под ноги вылетели камешки 

и причинили ущерб на общественной 

территории, то хозяин животного 

свободен от возмещения ущерба. Но 

если понесший убыток захватил 

четверть стоимости ущерба из 

имущества хозяина животного, то не 

отнимают у него: ведь в этом случае 

есть подозрение, что животное 

изменило свое обычное поведение, и его 

действие не является частным случаем 

"копыта", так как оно взбрыкнуло. 

ים (ה רְשׁוֻת הָרַבִֻ כֶת בִֻ וֻבָעֲטָה , הָיְתָה מְהַלֶֻ

ים  רְשׁוֻת הָרַבִֻ יקוֻ בִֻ יזָה צְרוֹרוֹת וְהִזִֻ טוֻר -וְהִתִֻ , פָֻ

ק רְבִיעַ נֶזֶק זָֻ פַש  הַנִֻ דוֹ , וְאִם תָֻ , אֵין מוֹצִיאִין מִיָֻ

בָר סָפֵק הוֻא הַדָֻ נֻוֻי הוֻא וְ , שֶׁ א שִׁ מָֻ אֵינוֹ תֻוֹלֶדֶת שֶׁ

עֲטָה, רֶגֶל הֲרֵי בָֻ  . שֶׁ

 

2.6 Если животное ударило ногой в 

землю на территории пострадавшего, и 

из-под его ноги вылетели камешки от 

удара и причинили ущерб там, то 

хозяин животного обязан оплатить 

четверть ущерба, так как это 

разбрасывание камешков необычным 

образом. При этом, если пострадавший 

захватил половину стоимости ущерба, 

то у него не отнимают. Даже если 

животное шло по такому месту, где 

יזָה צְרוֹרוֹת  (ו ק וְהִתִֻ זָֻ רְשׁוֻת הַנִֻ אָרֶץ בִֻ עֲטָה בָֻ בָֻ

עִיטָה ם , מֵחֲמַת הַבְֻ יקוֻ שָׁ ם רְבִיעַ  -וְהִזִֻ לֵֻ ב לְשַׁ חַיָֻ

רוֹרוֹתשֶׁ , נֶזֶק זַת הַצְֻ הַתָֻ נֻוֻי הוֻא בְֻ ה שִׁ פַש  , זֶֻ וְאִם תָֻ

ק חֲצִי נֶזֶק זָֻ דוֹ , הַנִֻ וַאֲפִלֻוֻ הָיְתָה . אֵין מוֹצִיאִין מִיָֻ

יז תִֻ לֻאֹ תַֻ ר לָהֻ שֶׁ אִי אֶפְשָׁ מָקוֹם שֶׁ כֶת בְֻ , מְהַלֶֻ

יזָה  ם רְבִיעַ נֶזֶק -וֻבָעֲטָה וְהִתִֻ לֵֻ פַש  , מְשַׁ וְאִם תָֻ

זָֻ  דוֹ , ק חֲצִי נֶזֶקהַנִֻ  .אֵין מוֹצִיאִין מִיָֻ
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невозможно пройти, не разбросав 

камешки, и ударило ногой, и камешки 

вылетели от удара – все равно хозяин 

платит пострадавшему четверть убытка, 

а если последний захватил половину 

убытка, то не отнимают у него. 

 

2.7 Если хозяин животного оплачивает 

ущерб полностью, то этот платеж 

считается возмещением убытка (т. е.,  

речь идет об имущественной тяжбе),  и 

он обязан выплатить это так же, как 

должник обязан выплатить долг 

заимодавцу. А если хозяин должен 

оплачивать половину ущерба, 

нанесенного животным, то этот платеж 

считается штрафом, кроме выплаты 

половины ущерба в случае с 

камешками, вылетевшими из-под 

копыт: это отдельный закон, как мы уже 

объясняли. 

ם (ז לֵֻ שַׁ ל הַמְֻ לֵם  כָֻ לוֻמִין מָמוֹן -נֶזֶק שָׁ שְׁ , הֲרֵי הַתַֻ

וָה מֵחֲבֵרוֹ מָמוֹן לָֻ מִי שֶׁ מוֹ כְֻ לְֻ ב לְשַׁ הוֻא חַיָֻ , שֶׁ

ם לֵֻ ב לְשַׁ הוֻא חַיָֻ ם חֲצִי נֶזֶק . שֶׁ לֵֻ שַׁ הֲרֵי  -וְכָל הַמְֻ

לוֻמִין קְנָס שְׁ צְרוֹרוֹת, הַתַֻ לִֻ הוֻא , חוֻץ מֵחֲצִי נֶזֶק שֶׁ שֶׁ

מוֹ , הֲלָכָה אַרְנוֻ כְֻ בֵֻ  (.ג, לעיל)שֶׁ

2.8 Правило таково: если ответчик 

должен оплатить убыток истца, то это 

компенсация; если же ответчик платит 

больше или меньше стоимости убытка, 

как, например, в случае возвращения 

ворованного в двойном размере или 

выплаты половины ущерба, то сумма, 

которую он платит сверх ущерба или 

меньше ущерба, является штрафом. 

Штраф отличается тем, что платят его 

только на основании свидетельских 

показаний; если же человек сам 

признался в том, что он совершил 

действие, за которое положен штраф, то 

он не обязан платить. 

לָל (ח יק : זֶה הַכְֻ הִזִֻ ֶ ם מַה שֻׁ לֵֻ שַׁ ל הַמְֻ הֲרֵי זֶה  -כָֻ

חוֻת. מָמוֹן ם יָתֵר אוֹ פָֻ לֵֻ שַׁ לוֻמֵי , וְכָל הַמְֻ שְׁ גוֹן תַֻ כְֻ

פֶל אוֹ חֲצִי נֶזֶק  רֶן אוֹ  -כֶֻ תֵר עַל הַקֶֻ הֲרֵי הַיָֻ

חוֻת קְנָס בִין קְנָס אֶ . הַפָֻ י עֵדִיםוְאֵין חַיָֻ א עַל פִֻ , לָֻ

נָסוֹת  כָל קְנָס מִן הַקְֻ טוֻר -אֲבָל הַמֻוֹדֶה בְֻ  .פָֻ

 

2.9 Если петух просунул голову в 

отверстие стеклянного сосуда и крикнул 

в него, и сосуд разбился, а в сосуде при 

этом были какие-нибудь семена или 

יט  (ט הוֹשִׁ רְנְגוֹל שֶׁ לִי זְכוֻכִיתתַֻ , רֹאשׁוֹ לַאֲוִיר כְֻ

בָרוֹ  בָלִין וְכַיֻוֹצֵא : וְתָקַע בֻוֹ וֻשְׁ תוֹכוֹ תְֻ אִם הָיוֻ בְֻ

דֵי לְאָכְלָן  יט רֹאשׁוֹ כְֻ הוֹשִׁ הֶן שֶׁ ם חֲצִי  -בָֻ לֵֻ מְשַׁ
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приправа, то понятно, что он хотел их 

съесть, и поэтому хозяин петуха платит 

половину ущерба [за сосуд], как за 

камешки, вылетевшие из-под копыт 

скота (петух не сам разбил сосуд, а он 

разбился от звуковой волны, поднятой 

криком петуха),  так как для петуха это 

естественно. Но если сосуд был пуст, то 

поведение петуха необычно (то есть, 

это "рог"),  и хозяин птицы платит 

половину ущерба в качестве штрафа. 

(10) Также, если от ржания лошади или 

рева осла разбилась посуда, то хозяин 

животных платит половину ущерба. 

חֲצִי נֶזֶק צְרוֹרוֹת* נֶזֶק רְכֻוֹ , כַֻ ךְ הוֻא דַֻ כָֻ וְאִם ; שֶׁ

לִי רֵיקָן  נֶֻההֲרֵ  -הָיָה הַכְֻ ם חֲצִי , י זֶה מְשֺׁ לֵֻ וֻמְשַׁ

נָסוֹת כָל הַקְֻ עַר  (י.נֶזֶק כְֻ נָֻ נַף וַחֲמוֹר שֶׁ צָֻ וְכֵן סוֻס שֶׁ

לִים  בַר אֶת הַכֵֻ ם חֲצִי נֶזֶק -וְשָׁ לֵֻ  .מְשַׁ

 

2.10 Петух считается "муад" ходить, как 

естественно для него, и разбивать при 

этом предметы. Если к его ноге была 

привязана веревка или ремешок, и эта 

веревка зацепила сосуд, который упал и 

разбился, то тот, кто привязал веревку, 

платит половину ущерба. Это 

относится, однако, только к случаю, 

когда веревка была привязана руками 

человека. Если же веревка сама 

намоталась на ногу птицы, то хозяин 

петуха не должен платить. При этом, 

если у веревки были хозяева, если она 

кому-то принадлежала, то хозяин 

веревки обязан заплатить половину 

ущерба, так как он имел во владении 

неживое имущество, способное 

навредить, и не принял мер 

предосторожности. 

ר בֵֻ ן וֻלְשַׁ דַרְכָֻ ךְ כְֻ רְנְגֹלִין מוֻעָדִין לְהַלֵֻ הָיָה חוֻט . הַתַֻ

רַגְלֵיהֶן אוֹתוֹ , אוֹ רְצוֻעָה קָשׁוֻר בְֻ לִי בְֻ ךְ כְֻ בֵֻ וְנִסְתַֻ

ר  בַֻ ל וְנִשְׁ לְגֵֻ ם חֲצִי נֶזֶק -הַחוֻט וְנִתְגַֻ לֵֻ ה . מְשַׁ מֶֻ בַֻ

בָרִים אֲמוֻרִ  רוֹ אָדָם? יםדְֻ שָׁ קְֻ שֶׁ ר . בְֻ אֲבָל אִם נִקְשַׁ

טוֻר -עַל רַגְלֵיהֶן מֵאֵלָיו  רְנְגֹלִין פָֻ עַל הַתַֻ וְאִם . בַֻ

עָלִים עַל  -וְלאֹ הָיָה הַחוֻט הֶפְקֵר , הָיוֻ לַחוֻט בְֻ בַֻ

ב חֲצִי נֶזֶק ל, הַחוֻט חַיָֻ לְגֵֻ תְגַֻ בֻוֹר הַמִֻ הֲרֵי הוֻא כַֻ  .שֶׁ

 

2.11 Если хозяин веревки прикрыл ее, а 

петухи ходили сверху, рыли ногами и 

вытащили веревку, и она намоталась на 

ногу петуху и сбила сосуд, то и хозяин 

веревки не должен платить, так как в 

том, что произошло, нет его вины. 

עַל הַחוֻט אֶת הַחוֻט (יא ס, הִצְנִיעַ בַֻ * וֻ וְחִדְֻ

רְנְגֹלִים עָלָיו וְהוֹצִיאוֻהוֻ  רַגְלֵיהֶן, הַתַֻ ר בְֻ , וְנִקְשַׁ

לִים  בְרוֻ בֻוֹ אֶת הַכֵֻ טוֻר -וְשָׁ עַל הַחוֻט פָֻ , אַף בַֻ

הֲרֵי אָנוֻס הוֻא  .שֶׁ
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2.12 Если петухи перелетали с места на 

место и разбили посуду крыльями, то их 

хозяин оплачивает ущерб полностью; 

если посуду разбил ветер, поднятый их 

крыльями, то хозяин петухов платит 

половину ущерба. 

קוֹם לְמָקוֹם (יב הָיוֻ מְפָרְחִין מִמָֻ רְנְגֹלִין שֶׁ רוֻ , תַֻ בְֻ וְשִׁ

לִים רוֻ : אֶת הַכֵֻ בְֻ כַנְפֵיהֶן שִׁ ם נֶזֶק  -אִם בְֻ לֵֻ מְשַׁ

לֵם בְֻ ; שָׁ רוֻחַ שֶׁ ם חֲצִי נֶזֶק -כַנְפֵיהֶן וְאִם בָֻ לֵֻ  .מְשַׁ

2.13 Если птицы ходили по тесту или по 

плодам, и испачкали это или поклевали, 

то их хозяин полностью оплачивает 

ущерб. Если же они повредили нечто 

песком или камешками, вылетевшими 

из-под их клюва или ног, то за это 

платят половину ущерба. 

סִין (יג רוֹת * הָיוֻ מְחַדְֻ י פֵֻ בֵֻ ה אוֹ עַל גַֻ י עִסָֻ בֵֻ עַל גַֻ

רוֻ  פוֻ אוֹ נִקְֻ לֵם -וְטִנְֻ מִין נֶזֶק שָׁ לְֻ עָפָר . מְשַׁ יקוֻ בְֻ הִזִֻ

רַגְלֵיהֶן  פִיהֶן אוֹ בְֻ הֶעֱלוֻ בְֻ צְרוֹרוֹת שֶׁ  -אוֹ בִֻ

מִין חֲצִי נֶזֶק לְֻ  .מְשַׁ

2.14 Если [домашние птицы] 

расклевали веревку, на которой висело 

ведро, и ведро упало и разбилось, то 

оплачивают ущерб полностью [за 

ведро], если только ведро покатилось, 

упало и разбилось в результате действий 

птиц. А если на веревке была еда, 

[пригодная для птиц], и веревка 

порвалась вследствие того, что они 

клевали эту еду, то и стоимость веревки 

оплачивают полностью. 

טִין (יד לִי , הָיוֻ מְחַטְֻ ר הַדְֻ בַֻ  -וְנִפְסַק הַחֶבֶל וְנִשְׁ

לֵם מִין נֶזֶק שָׁ לְֻ לִי מֵחֲמָתָן , מְשַׁ ל הַדְֻ לְגֵֻ תְגַֻ נִֻ וְהוֻא שֶׁ

פַל נָֻ ר עַד שֶׁ בַֻ וֻבְעֵת , וְאִם הָיָה עַל הַחֶבֶל אֹכֶל. וְנִשְׁ

סָקוֻהוֻ  לֵם -אֲכִילָתָן פְֻ ם עַל הַחֶבֶל נֶזֶק שָׁ ם גַֻ לֵֻ  .מְשַׁ

 

2.15 Если собака или козленок 

спрыгнули с крыши вниз и разбили 

какие-либо предметы, то их хозяин 

полностью оплачивает ущерб, так как 

они имеют статус "муад" на это действие 

(т. е.,  от них можно это ожидать, 

это их обычное поведение).  То же 

самое, если они упали с крыши и 

навредили: само поднятие их на крышу 

является действием, которое может 

причинить ущерб, и несмотря на то, что 

в их падении нет преднамеренного 

действия, хозяин обязан оплачивать 

ущерб с учетом того, что он повинен в 

создании ситуации, когда вред мог бы 

עְלָה  (טו ג מִמַֻ פְצוֻ מֵרֹאשׁ הַגַֻ קָֻ דִי שֶׁ לֶב וְהַגְֻ הַכֶֻ

בְרוֻ אֶת הַ  ה וְשָׁ לִים לְמַטָֻ לֵם -כֵֻ מִין נֶזֶק שָׁ לְֻ , מְשַׁ

הֵן מוֻעָדִין לְדָבָר זֶה נֵי שֶׁ יקוֻ . מִפְֻ , וְכֵן אִם נָפְלוֻ וְהִזִֻ

ג  תָן לְרֹאשׁ הַגַֻ עֲלִיָֻ יעָה -שֶׁ שִׁ י ; פְֻ וְאַף עַל פִֻ

פִילָתָן אֹנֶס  נְֻ יעָה וְסוֹפוֹ  -שֶׁ פְשִׁ תוֹ בִֻ חִלָֻ תְֻ ל שֶׁ כָֻ

אֹנֶס ב, בְֻ  .חַיָֻ
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быть нанесен даже непреднамеренно. 

2.16 Если животные этих видов 

прыгнули снизу наверх, то хозяин 

оплачивает половину ущерба, но только 

тогда, когда козленок вскарабкался, 

зацепившись передними ногами за стену 

(подтянувшись), а собака прыгнула; но 

если собака вскарабкалась, 

подтянувшись на лапах, а козленок 

прыгнул, снизу ли наверх или сверху 

вниз, то оплачивают ущерб полностью. 

Также, если перескочил петух, снизу ли 

наверх или сверху вниз, то оплачивают 

ущерб полностью. 

ה לְמַעְלָה  (טז טָֻ מִין חֲצִי נֶזֶק -קָפְצוֻ מִמַֻ לְֻ ; מְשַׁ

תְלָ  נִֻ דִי וְנִסְרַךְ וְהוֻא שֶׁ לֶב, ה הַגְֻ אֲבָל אִם . וְקָפַץ הַכֶֻ

לֶב דִי, נִסְרַךְ הַכֶֻ ג הַגְֻ ין , וְדִלֵֻ ה בֵֻ עְלָה לְמַטָֻ ין מִמַֻ בֵֻ

ה לְמַעְלָה  טָֻ לֵם -מִמַֻ בִין נֶזֶק שָׁ רְנְגוֹל . חַיָֻ וְכֵן תַֻ

ג לֵֻ דִֻ ה לְמַעְלָה , שֶׁ טָֻ ין מִמַֻ ה בֵֻ עְלָה לְמַטָֻ ין מִמַֻ  -בֵֻ

לֵםמְשַׁ  ם נֶזֶק שָׁ  .לֵֻ

 

2.17 Если собака подобрала хлеб, 

выпекавшийся на угольях, пошла с ним 

в стог сена, съела хлеб, [оставив 

прилипшие к нему тлеющие угли в 

стоге], и стог загорелся, то за хлеб и за 

то место, куда собака его положила, 

хозяин собаки оплачивает ущерб 

полностью, а за остальной стог – 

половину ущерба. Если же собака 

волочила хлеб по стогу, сжигая при 

этом сено, то за хлеб платят полную 

стоимость убытка, за место, на котором 

остались тлеющие угли, платят 

половину убытка, а стоимость 

остального стога хозяин собаки 

возмещать не обязан. 

 

דִישׁ  (יז נָֻטַל אֶת הַחֲרָרָה וְהָלַךְ לוֹ לַגָֻ לֶב שֶׁ אִם : כֶֻ

דִישׁ  גָֻ יחָהֻ בַֻ ה, הִנִֻ וְהִדְלִיק אֶת , וְאָכַל אֶת הַחַלָֻ

דִישׁ  ם  -הַגָֻ לֵֻ ה וְעַל מְקוֹם הַחֲרָרָה מְשַׁ עַל הַחַלָֻ

לֵם אָר הַגָֻ , נֶזֶק שָׁ וְאִם הָיָה ; דִישׁ חֲצִי נֶזֶקוְעַל שְׁ

דִישׁ  ה עַל הַגָֻ וֹרֵף , מְגָרֵר אֶת הַחַלָֻ  -וְהוֹלֵךְ וְש 

לֵם ם עַל הַחֲרָרָה נֶזֶק שָׁ לֵֻ חֶלֶת , מְשַׁ וְעַל מְקוֹם הַגַֻ

טוֻר, חֲצִי נֶזֶק דִישׁ פָֻ אָר הַגָֻ  .וְעַל שְׁ

 

2.18 Это относится, однако, только к 

случаю, когда владелец выпекавшегося 

хлеба принял меры предосторожности и 

закрыл очаг дверцей, а собака раскопала 

очаг и взяла хлеб с огня. Но если тот не 

принял мер предосторожности, то 

владелец огня виновен в сожжении 

стога [и оплачивает полностью за него 

בָרִים אֲמוֻרִים (יח ה דְֻ מֶֻ חֶלֶת ? בַֻ עַל הַגַֻ מַר בַֻ ָ שֻׁ שֶׁ בְֻ

וֹ  לֶת, אֶת אִשֻׁ לֶב וְחָתַר, וְסָתַם הַדֶֻ וְנָטַל , וֻבָא הַכֶֻ

וֹ . אֵשׁ אֶת הַחֲרָרָה מֵעַל הָ  מַר אִשֻׁ אֲבָל אִם לאֹ שָׁ

דִישׁ  - רֵפַת הַגָֻ ב עַל ש ְ עַל הָאֵשׁ חַיָֻ לֶב , בַֻ וֻבַעַל הַכֶֻ

ב עַל אֲכִילַת הַחֲרָרָה וְעַל מְקוֹמָהֻ   .חַיָֻ
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убыток], а владелец собаки платит 

стоимость съеденного животным хлеба 

и стоимость сена в месте, где собака 

положила хлеб. 

 

2.19 Тот, кто натравливает чужую 

собаку на другого человека, не судится 

людьми, но подлежит наказанию 

свыше. А хозяин собаки должен 

оплатить половину ущерба, ведь он 

знал, что если его собаку разозлить, то 

она может укусить, и не должен был 

оставлять ее без присмотра. А если 

человек разозлил чужую собаку так, что 

она укусила его самого, то хозяин 

собаки свободен от возмещения ущерба: 

ведь изменение обычного поведения 

животного, спровоцированное 

пострадавшим, не лежит на 

ответственности хозяина животного. 

אַחֵר  (יט חֲבֵרוֹ בְֻ לַֻ לְבֻוֹ שֶׁ ה כַֻ סֶֻ שַׁ ינֵי  -הַמְֻ טוֻר מִדִֻ פָֻ

מַיִם, אָדָם דִינֵי שָׁ ב בְֻ ב חֲצִי וֻ . וְחַיָֻ לֶב חַיָֻ בַעַל הַכֶֻ

לְבֻוֹ , נֶזֶק אִם עוֹרְרוֻ אֶת כַֻ הוֻא יוֹדֵעַ שֶׁ יוָן שֶׁ כֵֻ שֶׁ

יק ךְ , לְהַזִֻ יחוֹ  -נוֹשֵׁ הוֻ . לאֹ הָיָה לוֹ לְהַנִֻ סָֻ וְאִם שִׁ

עַצְמוֹ  טוֻר -בְֻ לֶב פָֻ עַל הַכֶֻ נֶֻה וֻבָא , בַֻ שַׁ ל הַמְֻ כָֻ שֶׁ

נָֻה בֻוֹ  טוֻר, אַחֵר וְשִׁ  .פָֻ

 

2.20 Если на общественной территории 

было две коровы: одна лежала, а вторая 

шла, и та, которая шла, лягнула 

лежащую, то хозяин шедшей коровы 

платит половину ущерба, так как от 

коровы можно ожидать, что она 

наступит на другую корову, но не 

ожидают, что она ее лягнет. 

ים (כ רְשׁוֻת הָרַבִֻ רוֹת בִֻ י פָֻ תֵֻ אַחַת רְבוֻצָה וְאַחַת , שְׁ

כֶת רְבוֻצָה , מְהַלֶֻ כֶת בָֻ ב חֲצִי  -וֻבָעֲטָה מְהַלֶֻ חַיָֻ

ךְ עָלֶיהָ , נֶזֶק הֻ לְהַלֵֻ רְכָֻ דַֻ י שֶׁ אַף עַל פִֻ הֻ , שֶׁ רְכָֻ אֵין דַֻ

הֻ   .לִבְעֹט בָֻ
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 הלכות מלכים ומלחמות

רֶק אַחַ  רפֶֻ  Глава одиннадцатая ד עָש ָ

יחַ עָתִיד לַעֲמֹד וֻלְהַחֲזִיר מַלְכוֻת  (א שִׁ לֶךְ הַמָֻ הַמֶֻ

נָהֻ  וִד לְיָשְׁ ית דָֻ לָה הָרִאשׁוֹנָה, בֵֻ מְשָׁ וֻבוֹנֶה , הַמֶֻ

שׁ  רָאֵל, מִקְדָֻ ץ נִדְחֵי יִש ְ ל , וֻמְקַבֵֻ וְחוֹזְרִין כָֻ

הָיוֻ מִקֹֻ  שֶׁ יָמָיו כְֻ טִים בְֻ פָֻ שְׁ נוֹת : דֶםהַמִֻ מַקְרִיבִין קָרְבָֻ

כָל מִצְוָתָן הָאֲמוֻרָה  ין וְיוֹבְלוֹת כְֻ מִטִֻ ין שְׁ וְעוֹש ִ

תֻוֹרָה  .בַֻ

 

11.1 Придет время, когда встанет царь-

помазанник (Машиах), и царствование 

вернется к дому Давида, правившему 

прежде. Этот царь построит Храм и 

соберет еврейскую диаспору со всех 

концов мира. В его дни вернутся к 

действию все законы, как прежде: будут 

приносить жертвы, будут соблюдать все 

законы Седьмого и Пятидесятого года, 

по всем правилам, описанным в Торе. 

אֵינוֹ מַאֲמִין בֻוֹ  ה אוֹ מִי שֶׁ , וְכָל מִי שֶׁ אֵינוֹ מְחַכֶֻ

לְבַד הוֻא כֻוֹפֵר -לְבִיאָתוֹ  אָר נְבִיאִים בִֻ שְׁ , לאֹ בִֻ

נוֻ  ה רַבֵֻ תֻוֹרָה וֻבְמֹשֶׁ א בַֻ הֲרֵי תֻוֹרָה הֵעִידָה , אֶלָֻ שֶׁ

נֶֻאֱמַר, עָלָיו בוֻתְךָ : "שֶׁ ב יי אֱלהֶֹיךָ אֶת שְׁ וְשָׁ

ים, וְרִחֲמֶךָ  ל הָעַמִֻ צְךָ מִכָֻ ב וְקִבֶֻ הְיֶה אִם יִ ... וְשָׁ

מָיִם ָ קְצֵה הַשֻׁ חֲךָ בִֻ צְךָ יי אֱלהֶֹיךָ , נִדַֻ ם יְקַבֶֻ ָ מִשֻׁ

חֶךָ  ם יִקָֻ ָ -ג,דברים ל..." )וֶהֱבִיאֲךָ יי אֱלֹהֶיךָ . וֻמִשֻׁ

תֻוֹרָה הֵם כֻוֹלְלִים (. ה ים בַֻ פֹרָשִׁ בָרִים הַמְֻ וְאֵלֻוֻ הַדְֻ

בִיאִי ל הַנְֻ נֶֻאֶמְרוֻ עַל יְדֵי כָֻ בָרִים שֶׁ ל הַדְֻ  .םכָֻ

 

11.2 Тот, кто не верит в его приход или 

не ждет его, не только пренебрегает 

пророчествами ТАНАХа, но и отрицает 

Тору и пророчество Моше-рабейну; 

ведь засвидетельствовала об этом Тора, 

как сказано: "И вернет Господь, Бог 

твой, пленников твоих, и утешит тебя; и 

вернешься, и соберет тебя из всех 

народов… Если будет изгнанник твой на 

краю небес – и оттуда соберет тебя 

Господь, Бог твой, и оттуда возьмет 

тебя. И приведет тебя Господь, Бог 

твой…" (Дварим 30:3-5).  И слова эти, 

подробно описанные в Торе, включают 

в себя все сказанное последующими 

пророками. 

 

לְעָם  ת בִֻ פָרָשַׁ , נֶאֱמַר( יח-יז,במדבר כד)אַף בְֻ

יחִים שִׁ נֵי הַמְֻ שְׁ א בִֻ ם נִבָֻ יחַ הָרִאשׁוֹן: וְשָׁ שִׁ מָֻ , בַֻ

וִד הוֻא דָֻ ד צָרֵיהֶם, שֶׁ רָאֵל מִיַֻ יעַ אֶת יִש ְ הוֹשִׁ ; שֶׁ

יַֻ  יחַ הָאַחֲרוֹן שֶׁ שִׁ נָיווֻבַמָֻ יעַ אֶת , עֲמֹד מִבָֻ מֻוֹשִׁ שֶׁ

ו נֵי עֵש ָ ד בְֻ רָאֵל מִיַֻ  .יִש ְ

11.3 Об этом же говорится в эпизоде с 

Бил'амом, который пророчествует там о 

двух "машиахах" (помазанниках): 

первым из них стал Давид, который 

вызволил Израиль из рук его врагов, а 

последним будет потомок Давида, 

который спасет Израиль от сынов 

Эйсава. 
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ם הוֻא אוֹמֵר ה: "וְשָׁ וִד -" אֶרְאֶנֻוֻ וְלאֹ עַתָֻ , זֶה דָֻ

יחַ  -" אֲשׁוֻרֶנֻוֻ וְלאֹ קָרוֹב" שִׁ לֶךְ הַמָֻ רַךְ "; זֶה הַמֶֻ דָֻ

עֲקֹב וִד -" כֻוֹכָב מִיַֻ רָאֵל", זֶה דָֻ ש ְ בֶט מִיִֻ " וְקָם שֵׁ

יחַ  - שִׁ לֶךְ הַמָֻ אֲתֵי מוֹאָב"; זֶה הַמֶֻ זֶה  -" וֻמָחַץ פַֻ

וִד דֵם : "וְכֵן הוֻא אוֹמֵר, דָֻ ךְ אֶת מוֹאָב וַיְמַדְֻ וַיַֻ

חֶבֶל ת", (ב,שמואל ב ח" )בַֻ נֵי שֵׁ ל בְֻ  -" וְקַרְקַר כָֻ

יחַ  שִׁ לֶךְ הַמָֻ נֶֻאֱמַר בֻוֹ , זֶה הַמֶֻ ם עַד : "שֶׁ לוֹ מִיָֻ וֻמָשְׁ

ה"; (י,ט זכריה" )יָם זֶה  -" וְהָיָה אֱדוֹם יְרֵשָׁ

וִד נֶֻאֱמַר, דָֻ הִי אֱדוֹם לְדָוִד לַעֲבָדִים: "שֶׁ ..." וַתְֻ

ה "; (ו,ח; יד,ב ח שמואל: בשילוב) וְהָיָה יְרֵשָׁ

עִיר אוֹיְבָיו יחַ  -" ש ֵ שִׁ לֶךְ הַמָֻ נֶֻאֱמַר, זֶה הַמֶֻ : שֶׁ

פֹֻט אֶת" הַר צִיֻוֹן לִשְׁ עִים בְֻ ו וְעָלוֻ מוֹשִׁ " הַר עֵש ָ

 (.כא,עובדיה א)

 

11.4 Сказано там следующее: "Вижу 

его, но не сейчас…" (Бемидбар 24:17) – 

это Давид; "…созерцаю его, но он не 

близок" (там же) – это Машиах. 

"Взошла звезда от Яакова…" (там же) 

– это Давид; "…и восстал скипетр от 

Израиля" (там же) – это Машиах. "…и 

сокрушит пределы Моава…" (там же) 

– это Давид, и также сказано: "И разбил 

Моав, и измерил их [землю] веревкой" 

(Шмуэль II, 8:2).  "…и разгромит всех 

сынов Шета" (Бемидбар 24:17) – это 

царь-Машиах, о котором сказано: "И 

царство его от моря до моря" (Зхария 

9:10).  "И будет Эдом подвластен…" 

(Бемидбар 24:18) – подвластен Давиду, 

как сказано: "И стал Эдом Давиду 

рабами" (см. Шмуэль II, 8:6; и см. 

Шмуэль II, 8:14).  "…и будет Эдом 

подвластен своим врагам" (Бемидбар 

24:18) – это о царе-Машиахе, как 

сказано: "И поднимутся те, кто избавил 

на горе Сионской, судить гору Эйсава" 

(Овадья 1:21). 

עָרֵי מִקְלָט הוֻא אוֹמֵר (ב וְאִם יַרְחִיב יי : "אַף בְֻ

בֺלְךָ  לשׁ עָרִים עַל ... אֱלהֶֹיךָ אֶת גְֻ וְיָסַפְתָֻ לְךָ עוֹד שָׁ

ה לשׁ הָאֵלֶֻ ָ וֻמֵעוֹלָם לאֹ  ,(ט-ח,דברים יט" )הַשֻׁ

בָר זֶה רוֻךְ הוֻא לְתֹהוֻ ; הָיָה דָֻ דוֹשׁ בָֻ ה הַקָֻ . וְלאֹ צִוָֻ

בִיאִים  דִבְרֵי הַנְֻ בָר צָרִיךְ רְאָיָה -אֲבָל בְֻ , אֵין הַדָֻ

בָר זֶה פָרִים מְלֵאִים מִדָֻ ל הַסְֻ כָֻ  .שֶׁ

 

11.5 (2) Также о "городах-убежищах" 

говорит Писание: "Когда расширит 

Господь, Бог твой, твои границы, 

…добавь себе еще три города, кроме 

этих трех" (см. Дварим 12:20; Дварим 

19:8-9); а этого еще не произошло, и не 

может быть, чтобы заповедь была дана 

бесполезно. А из слов пророков нет 

необходимости это доказывать, так как 

все пророческие книги полны 

упоминаниями об этом. 

יחַ צָרִיךְ  (ג שִׁ לֶךְ הַמָֻ הַמֶֻ ךָ שֶׁ עְתְֻ אַל יַעֲלֶה עַל דַֻ

וֹת אוֹתוֹת וֻמוֹפְתִים עוֹלָם, לַעֲש  בָרִים בָֻ שׁ דְֻ , וֻמְחַדֵֻ

11.6 (3) Да не возникнет у тебя мысль, 

что царь-помазанник (Машиах) должен 

совершать чудеса и знамения, создавать 
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ה מֵתִים ים , אוֹ מְחַיֶֻ שִׁ פְֻ הַטִֻ דְבָרִים אֵלֻוֻ שֶׁ וְכַיֻוֹצֵא בִֻ

ן. אוֹמְרִים בָר כֵֻ י עֲקִיבָה חָכָם , אֵין הַדָֻ הֲרֵי רַבִֻ שֶׁ

נָה הָיָה דוֹל מֵחַכְמֵי מִשְׁ לָיו , גָֻ א כֵֻ וְהוֻא הָיָה נוֹש ֵ

לֶךְ  כוֹזֵבָא הַמֶֻ לְֻ הוֻא , שֶׁ וְהוֻא הָיָה אוֹמֵר עָלָיו שֶׁ

יחַ  שִׁ לֶךְ הַמָֻ הוֻא , הַמֶֻ ה הוֻא וְכָל חַכְמֵי דֻוֹרוֹ שֶׁ וְדִמָֻ

לֶךְ הַ  יחַ הַמֶֻ שִׁ עֲווֹנוֹת, מָֻ נֶֻהֱרַג בָֻ נֶֻהֱרַג ; עַד שֶׁ יוָן שֶׁ כֵֻ

יחַ  - אֵינוֹ מָשִׁ נֻוֻ חֲכָמִים . נוֹדַע שֶׁ אֲלוֻ מִמֶֻ וְלאֹ שָׁ

 . לאֹ אוֹת וְלאֹ מוֹפֵת

нечто, чего не было в мире, воскрешать 

мертвых и совершать другие подобные 

вещи, как говорят глупцы. Это не так, 

ведь рабби Акива был великий мудрец 

из мудрецов Мишны, и он стал 

оруженосцем Бен-Козбы, царя, и 

говорил о нем, что тот Машиах. И он, и 

все мудрецы его поколения считали, что 

тот Машиах, пока он не был убит за 

грехи. А когда его убили, стало ясно, 

что это не Машиах; и не просили у него 

мудрецы ни чудес, ни знамений. 

 

כָה הֵן בָרִים כָֻ ר הַדְֻ הַתֻוֹרָה הַזאֹֻת : וְעִקַֻ אֵין  -שֶׁ

יהָ וֻמִ  ים לְעוֹלָם וֻלְעוֹלְמֵי חֺקֶֻ נִֻ תַֻ טֶיהָ מִשְׁ פָֻ שְׁ

וְכָל . וְאֵין מוֹסִיפִין עֲלֵיהֶן וְלאֹ גֻוֹרְעִין מֵהֶן, עוֹלָמִים

רַע תֻוֹרָה וְהוֹצִיא , הַמֻוֹסִיף אוֹ גָֻ נִים בַֻ ה פָֻ לָֻ גִֻ אוֹ שֶׁ

שׁוֻטָן  צְווֹת מִפְֻ מִֻ לַֻ בָרִים שֶׁ אי  -הַדְֻ וַדַֻ הֲרֵי זֶה בְֻ

ע וְ  יקוֹרוֹסרָשָׁ  .אֶפִֻ

11.7 Общий принцип таков: законы и 

правила этой Торы неизменны навечно, 

и на веки веков, и не прибавляют к ним, 

и не убавляют от них; а каждый, кто 

прибавляет или убавляет, или объясняет 

по-своему, или придумывает словам 

заповедей смысл, которого они не несут 

– несомненно, злодей и вероотступник. 

וִד (ד ית דָֻ תֻוֹרָה , וְאִם יַעֲמֹד מֶלֶךְ מִבֵֻ הוֹגֶה בַֻ

דָוִד אָבִיו צְווֹת כְֻ מִֻ כְתָב , וְעוֹסֵק בַֻ בִֻ פִי תֻוֹרָה שֶׁ כְֻ

ה עַל פֶֻ בְֻ ק , וְשֶׁ הֻ וֻלְחַזֵֻ רָאֵל לֵילֵךְ בָֻ ל יִש ְ וְיָכֹף כָֻ

דְקָ  חֵם מִלְחֲמוֹת יי , הֻ בִֻ חֶזְקַת  -וְיִלָֻ הֲרֵי זֶה בְֻ

יחַ  הוֻא מָשִׁ ה וְהִצְלִיחַ . שֶׁ ל הָאֺמֻוֹת , אִם עָש ָ ח כָֻ וְנִצַֻ

בִיבָיו סְֻ ץ נִדְחֵי , שֶׁ מְקוֹמוֹ וְקִבֵֻ שׁ בִֻ וֻבָנָה מִקְדָֻ

רָאֵל  אי -יִש ְ וַדַֻ יחַ בְֻ  .הֲרֵי זֶה מָשִׁ

 

11.8 (4) Если появится царь из рода 

Давида, изучающий Тору и 

выполняющий заповеди, как предок его 

Давид, в соответствии с Письменной и 

Устной Торой, и заставит он весь 

Израиль следовать ей, будет исправлять 

то, что требует исправления в ее 

соблюдении, и воевать с врагами 

Всевышнего, то можно будет 

предположить, что это Машиах. И если 

он преуспел в своих начинаниях, и 

победил все окружающие народы, и 

построил Храм в предназначенном для 

него месте, и собрал евреев из стран 

рассеяния – это, несомненно, Машиах. 

אֵינוֹ  -אוֹ נֶהֱרַג  ,וְאִם לאֹ הִצְלִיחַ עַד כֹֻה יָדוֻעַ שֶׁ  Если же не преуспел до такой 11.9בְֻ

степени, или был убит – очевидно, что 



 31 

הִבְטִיחָה עָלָיו תֻוֹרָה כָל מַלְכֵי , זֶה שֶׁ וַהֲרֵי הוֻא כְֻ

תוֻ  מֵֻ רִים שֶׁ שֵׁ לֵמִים הַכְֻ ְ וִד הַשֻׁ ית דָֻ וְלאֹ הֶעֱמִידוֹ . בֵֻ

ים א לְנַסֻוֹת בֻוֹ רַבִֻ רוֻךְ הוֻא אֶלָֻ דוֹשׁ בָֻ נֶֻאֱמַר, הַקָֻ : שֶׁ

ילִי" כִֻ ש ְ ן וֻמִן הַמַֻ הֶם וֻלְבָרֵר וְלַלְבֵֻ לוֻ לִצְרוֹף בָֻ שְׁ ם יִכָֻ

י עוֹד לַמֻוֹעֵד, עַד עֵת קֵץ  (.לה,דניאל יא" )כִֻ

 

это не был тот, появление которого 

обещано Торой, а просто один из царей 

династии Давида, праведных и 

достойных, которые скончались. А 

появление его Всевышний сделал 

испытанием для народа, как сказано: "И 

даже среди разумных будут 

ошибившиеся, которые будут сочетать, 

и выяснять, и прояснять, пока не придет 

срок; ведь времени еще много" (см. 

Даниэль 11:35). 

צְרִי יחַ וְנֶהֱרַג , אַף יֵשׁוֻעַ הַנָֻ הְיֶה מָשִׁ יִֻ ה שֶׁ מָֻ דִֻ שֶׁ

ין  בֵית דִֻ אל -בְֻ נִיֵֻ א בֻוֹ דָֻ בָר נִתְנַבֵֻ נֶֻאֱמַר, כְֻ : שֶׁ

לוֻ " אוֻ לְהַעֲמִיד חָזוֹן וְנִכְשָׁ ְ ךָ יִנַֻש ֻ רִיצֵי עַמְֻ " וֻבְנֵי פָֻ

ה וְכִי יֵשׁ מִכְשׁוֹל; (יד,שם יא) דוֹל מִזֶֻ ל , גָֻ כָֻ שֶׁ

יעָם רָאֵל וֻמוֹשִׁ יחַ גֻוֹאֵל יִש ְ שִׁ מָֻ רוֻ שֶׁ בְֻ בִיאִים דִֻ , הַנְֻ

ק מִצְוָתָן ץ נִדְחֵיהֶם וֻמְחַזֵֻ ד , וֻמְקַבֵֻ רַם לְאַבֵֻ וְזֶה גָֻ

חֶרֶב רָאֵל בַֻ ילָם, יִש ְ פִֻ אֵרִיתָם וֻלְהַשְׁ ר שְׁ , וֻלְפַזֵֻ

ת רֹב הָעוֹלָם לַעֲבֹד וֻלְהַחֲלִיף הַתֻוֹרָה וֻלְהַטְעוֹ 

לְעֲדֵי יי  ?אֱלוֹהַֻ מִבַֻ

 

11.10 И о Иешуа из Назарета, который 

воображал, что станет Машиахом, и 

был казнен судом, пророчествовал 

Даниэль, как сказано: "И выскочки из 

твоего народа вообразят себя 

способными исполнить пророчество, и 

потерпят поражение" (Даниэль 11:14).  

Может ли быть провал больший, чем 

этот? Ведь все пророки говорили, что 

Машиах избавляет еврейский народ и 

спасает его, и возвращает на родину его 

диаспору, и укрепляет соблюдение 

заповедей; а этот стал причиной 

убийства евреев, их изгнаний и 

унижений. И подменил он Тору, и ввел 

в заблуждение большую часть мира, так 

что стали поклоняться другому богу, 

кроме Создателя. 

בוֹת בֻוֹרֵא הָעוֹלָם  אָדָם  -אֲבָל מַחְשְׁ אֵין כֹֻחַ בָֻ

יגָם ִ רָכָיו וְ , לְהַש ֻ רָכֵינוֻ דְֻ י לאֹ דְֻ בוֹתֵינוֻ כִֻ לאֹ מַחְשְׁ

בוֹתָיו בָרִים הָאֵלֻוֻ ; מַחְשְׁ צְרִי , וְכָל הַדְֻ יֵשׁוֻעַ הַנָֻ לְֻ שֶׁ

עָמַד אַחֲרָיו  מְעֵאלִי שֶׁ שְׁ זֶה הַיִֻ לְֻ א  -וְשֶׁ אֵינָן אֶלָֻ

לֻוֹ  ן הָעוֹלָם כֺֻ יחַ וֻלְתַקֵֻ שִׁ לֶךְ הַמָֻ רֶךְ לַמֶֻ ר דֶֻ ֵ לְיַשֻׁ

יַחַד נֶֻאֱמַ , לַעֲבֹד אֶת יי בְֻ ךְ אֶל : "רשֶׁ י אָז אֶהְפֹֻ כִֻ

פָה בְרוֻרָה ים ש ָ ם יי, עַמִֻ שֵׁ ם בְֻ לְעָבְדוֹ , לִקְרֹא כֺלָֻ

11.11 Но не в силах мы постичь 

замыслы Творца, ведь наши пути – не 

Его пути, и наши мысли – не Его 

мысли. И вся эта история с Иешуа из 

Назарета, и с тем арабом, который 

появился после него, произошла только 

ради того, чтобы расчистить дорогу 

Машиаху и подготовить весь мир к 

служению Всевышнему, всем вместе,  

как сказано: "Ведь тогда обращу Я к 
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כֶם אֶחָד  (.ט,צפניה ג" )שְׁ

 

народам речь понятную, чтобы все 

воззвали Именем Господа, служили Ему 

плечом к плечу" (Цфанья 3:9). 

יצַד יחַ ? כֵֻ שִׁ בְרֵי הַמָֻ לֻוֹ מִדִֻ א הָעוֹלָם כֺֻ בָר נִתְמַלֵֻ כְֻ

צְווֹת בְרֵי הַמִֻ בְרֵי הַתֻוֹרָה וֻמִדִֻ בָרִים , וֻמִדִֻ טוֻ דְֻ וֻפָשְׁ

ים עַרְלֵי לֵב ים רַבִֻ ים רְחוֹקִים וֻבְעַמִֻ אִיִֻ וְהֵם , אֵלֻוֻ בְֻ

דְבָרִים אֵלֻוֻ וֻבְמִצְווֹת הַתֻוֹרָה אִים וְנוֹתְנִים בִֻ ; נוֹש ְ

טְלוֻ , מִצְווֹת אֵלֻוֻ אֱמֶת הָיוֻ 'אֵלֻוֻ אוֹמְרִים  וֻכְבָר בָֻ

ה מַן הַזֶֻ זְֻ וְאֵלֻוֻ ', וְלאֹ הָיוֻ נוֹהֲגוֹת לְדוֹרוֹת, בַֻ

הֶן'אוֹמְרִים  רוֹת יֵשׁ בָֻ בָרִים נִסְתָֻ פְשׁוֻטָ , דְֻ , ןוְאֵינָן כִֻ

רֵיהֶם ה נִסְתְֻ יחַ וְגִלָֻ א מָשִׁ  . 'וֻכְבָר בָֻ

 

11.12 Каким образом? Уже наполнился 

весь мир рассказами о Машиахе, о Торе 

и заповедях, и дошло это знание до 

отдаленных островов, и стало известно 

множеству народов, грубых сердцем. И 

они обсуждают эти вещи, и рассуждают 

о заповедях Торы – одни считают, что 

эти заповеди на самом деле были даны 

свыше, но в наше время они 

недействительны, так как не были даны 

на все времена; другие полагают, что в 

них есть скрытый смысл и нельзя 

понимать их буквально, и уже пришел 

"машиах", объяснивший, как надо их 

понимать. 

אֱמֶת יחַ בֶֻ שִׁ לֶךְ הַמָֻ עֲמֹד הַמֶֻ יַֻ וְיַצְלִיחַ וְיָרוֻם , וֻכְשֶׁ

א  ם חוֹזְרִים -וְיִנָֻש ֵ לָֻ ד הֵם כֺֻ קֶר , מִיָֻ ֶ שֻׁ וְיוֹדְעִים שֶׁ

בִיאֵיהֶם וַאֲבוֹתֵיהֶם הִטְעוֻם, נָחֲלוֻ אֲבוֹתֵיהֶם נְֻ  .וְשֶׁ

 

11.13 Когда же появится настоящий 

Машиах, и преуспеет,  и возвысится, и 

возвеличится – все они сразу раскаются 

и поймут, что достоянием их отцов была 

ложь и что их пророки и их отцы ввели 

их в заблуждение . 
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ר נֵים עָש ָ רֶק שְׁ  Глава двенадцатая פֶֻ

יחַ יִבְטַל אַל יַ  (א שִׁ ימוֹת הַמָֻ בִֻ ב שֶׁ עֲלֶה עַל הַלֵֻ

עוֹלָם לָֻ נְהָגוֹ שֶׁ בָר מִמִֻ ם חִדֻוֻשׁ , דָֻ אוֹ יִהְיֶה שָׁ

ית רֵאשִׁ ה בְֻ מַעֲש ֵ מִנְהָגוֹ הוֹלֵךְ ; בְֻ א עוֹלָם כְֻ וְזֶה . אֶלָֻ

עְיָה  ישַׁ נֶֻאֱמַר בִֻ בֶש  ( "ו,יא)שֶׁ וְנָמֵר , וְגָר זְאֵב עִם כֶֻ

דִי יִרְ  ץעִם גְֻ ל וְחִידָה -" בָֻ בָר; מָשָׁ : עִנְיַן הַדָֻ

עֵי הָעוֹלָם  בִין לָבֶטַח עִם רִשְׁ רָאֵל יוֹשְׁ הְיוֻ יִש ְ יִֻ שֶׁ

זְאֵב וְנָמֵר שׁוֻלִים בִֻ נֶֻאֱמַר, הַמְֻ זְאֵב עֲרָבוֹת : "שֶׁ

דְדֵם , (ו,ירמיה ה" )נָמֵר שֹׁקֵד עַל עָרֵיהֶם, יְשָׁ

ם לְדַת הָאֱמֶת לָֻ חִיתוֻ , וְיַחַזְרוֻ כֺֻ וְלאֹ יִגְזְלוֻ וְלאֹ יַשְׁ

רָאֵל יִש ְ נַחַת כְֻ ר בְֻ תָֻ בָר הַמֺֻ א יֹאכְלוֻ דָֻ נֶֻאֱמַר, אֶלָֻ : שֶׁ

בֶן" קָר יֹאכַל תֶֻ בָֻ  (.כה,סה; ז,ישעיה יא" )וְאַרְיֵה כַֻ

12.1 Да не появится у тебя мысль, что в 

дни Машиаха будет отменен какой-

нибудь закон природы или, наоборот, 

появится в мире что-то новое; ничего 

подобного не будет, законы мира не 

изменятся. А то, что сказано у Ишайи: 

"И будет жить волк рядом с ягненком, и 

тигр рядом с козленком ляжет" (Ишаяу 

11:6),  это притча и иносказание. Смысл 

этого – то, что Израиль будет 

процветать в безопасности, несмотря на 

наличие в мире злодеев, образно 

называемых "волком" и "тигром", как 

сказано: "Волк бандитских засад, тигр 

выслеживает города их" (Иермияу 5:6).  

И все вернутся к истинному закону, и не 

будут грабить, и не будут уничтожать, 

но в спокойствии будут вкушать 

честный хлеб, как народ Израиля, как 

сказано: "И лев, как бык, будет есть 

сено" (Ишаяу 11:7; Ишаяу 65:25). 

עִנְיַן  תוֻבִים בְֻ בָרִים הַכְֻ אֵלֻוֻ הַדְֻ יֻוֹצֵא בְֻ ל כַֻ וְכֵן כָֻ

יחַ  שִׁ לִים הֵם -הַמָֻ יחַ וֻבִ , מְשָׁ שִׁ לֶךְ הַמָֻ ימוֹת הַמֶֻ

ל בָר הָיוֻ מָשָׁ דַע לַכֹֻל לְאֵי זֶה דָֻ וֻמָה עִנְיָן רָמוֻז , יִוָֻ

הֶם ה לִימוֹת : אָמְרוֻ חֲכָמִים (ב.בָֻ ין הָעוֹלָם הַזֶֻ אֵין בֵֻ

לְבַד עְבֻוֻד מַלְכֺיוֹת בִֻ א שִׁ יחַ אֶלָֻ שִׁ  .הַמָֻ

 

12.2 И также все подобные вещи, 

сказанные в Писании о временах 

Машиаха, это иносказания; и когда 

наступят эти времена, тогда всем станет 

ясно, что подразумевалось под тем или 

иным иносказанием и какой намек был в 

нем скрыт. (2) Говорили наши 

Мудрецы: нет разницы между 

нынешним миром и днями Машиаха, 

кроме порабощения [евреев] другими 

народами (как физического, так и 

ментального). 

בִיאִים דִבְרֵי הַנְֻ לְֻ שׁוֻטָם שֶׁ ת , יֵרָאֶה מִפְֻ תְחִלַֻ בִֻ שֶׁ

הְיֶה מִלְחֶמֶת גֻוֹג וֻמָגוֹג יחַ תִֻ שִׁ קֹֻדֶם , יְמוֹת הַמָֻ וְשֶׁ

12.3 Из прямого смысла слов пророков 

явствует, что в начале мессианских 

времен будет война с Гогом и Магогом 
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רָאֵלמִלְחֶמֶת גֻוֹג וֻמָגוֹג יַעֲמֹד נָבִיא לְ  ר , יִש ְ ֵ לְיַשֻׁ

ם רָאֵל וֻלְהָכִין לִבָֻ נֶֻאֱמַר, יִש ְ הִנֵֻה אָנֹכִי שֹׁלֵחַ : "שֶׁ

בִיא ה הַנָֻ א (. כג,מלאכי ג..." )לָכֶם אֵת אֵלִיָֻ וְאֵינוֹ בָֻ

הוֹר א הַטָֻ מֵא וְלאֹ לְטַמֵֻ וְלאֹ לִפְסֹל , לאֹ לְטַהֵר הַטָֻ

רוֻת וְלאֹ  שְׁ חֶזְקַת כַֻ הֵם בְֻ ים שֶׁ יר מִי אֲנָשִׁ לְהַכְשִׁ

סוֻלִין הֺחְזְקוֻ פְֻ עוֹלָם, שֶׁ לוֹם בָֻ וֻם שָׁ א לָש  , אֶלָֻ

נֶֻאֱמַר נִים: "שֶׁ יב לֵב אָבוֹת עַל בָֻ  (.כד,שם ג" )וְהֵשִׁ

 

(Гог – царь Магога); и перед этой 

войной в народе Израиля появится 

пророк, чтобы направить народ и 

подготовить его сердце, как сказано: 

"Вот, Я посылаю вам Элияу-пророка…" 

(Малахи 3:23).  Пророк придет не для 

того, чтобы объявить оскверненным то, 

что считается чистым, или чистым – то, 

что считается оскверненным; и не для 

того, чтобы объявить неевреями или 

непригодными к храмовой службе тех, 

кого считали евреями и пригодными, 

или, наоборот, объявить пригодным 

того, кто был известен как 

непригодный; но только для 

восстановления мира и справедливости, 

как сказано: "И вернет [на правильный 

путь] сердца отцов вместе с детьми" 

(Малахи 3:24). 

לֶךְ  יאַת הַמֶֻ קֹֻדֶם בִֻ אוֹמְרִים שֶׁ וְיֵשׁ מִן הַחֲכָמִים שֶׁ

הוֻ  יחַ יָבוֹא אֵלִיָֻ שִׁ בָרִים וְכַיֻוֹצֵא . הַמָֻ וְכָל אֵלֻוֻ הַדְֻ

הֶ  הְיוֻ  -ן בָֻ יִֻ , לאֹ יֵדַע אָדָם הֵיאַךְ יִהְיוֻ עַד שֶׁ

בִיאִים בָרִים סְתוֻמִין הֵם אֵצֶל הַנְֻ דְֻ ם הַחֲכָמִים , שֶׁ גַֻ

דְבָרִים אֵלֻוֻ  לָה בִֻ א לְפִי הֶכְרַע , אֵין לָהֶם קַבָֻ אֶלָֻ

סוֻקִים דְבָרִים אֵלֻוֻ , הַפְֻ . וֻלְפִיכָךְ יֵשׁ לָהֶם מַחֲלקֶֹת בִֻ

ל פָֻ  בָרִים אֵלֻוֻ וְלאֹ וְעַל כָֻ נִים אֵין סִדֻוֻר הֲוָיַת דְֻ

ת דָֻ ר בַֻ קְדֻוֻקָן עִקָֻ  .דִֻ

 

12.4 Некоторые из Мудрецов говорили, 

что перед приходом Машиаха должен 

прийти Элияу. И ни один человек не 

узнает, как сбудутся эти и подобные 

пророчества, пока они не сбудутся: ведь 

пророки описывают это неясно. И у 

Мудрецов наших не было традиции 

понимания этих мест, и свои 

предположения они выводят из смысла 

текста; поэтому среди них есть 

разногласия в том, как это будет 

происходить. Во всяком случае, ни 

порядок следования этих событий, ни 

их подробности не являются основами 

веры. 

דוֹת וְלאֹ  דִבְרֵי הַהַגָֻ ק אָדָם בְֻ וֻלְעוֹלָם לאֹ יִתְעַסֵֻ

עִנְיָנִים אֵלֻוֻ  דִבְרֵי מִדְרָשׁוֹת הָאֲמוֻרִים בְֻ יַאֲרִיךְ בְֻ

ר ימֵם עִקָֻ הֶם וְלאֹ יְש ִ אֵינָן מְבִיאִין לאֹ , וְכַיֻוֹצֵא בָֻ שֶׁ

12.5 И не должен человек пытаться 

истолковать эти иносказания, и не стоит 

тратить много времени на понимание 

притч, сказанных Мудрецами об этих 

вещах, и тому подобного; не нужно 
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ב . י אַהֲבָה וְלאֹ לִידֵי יִרְאָהלִידֵ  ֵ וְכֵן לאֹ יְחַשֻׁ

ין צִֻ בֵי : אָמְרוֻ חֲכָמִים; הַקִֻ ְ מְחַשֻׁ לִֻ ן שֶׁ עְתָֻ פוֻחַ דַֻ תָֻ

ין בָר. קִצִֻ כְלַל הַדָֻ ה וְיַאֲמִין בִֻ א יְחַכֶֻ מוֹ , אֶלָֻ כְֻ

אַרְנוֻ  בֵֻ  (.א,לעיל יא)שֶׁ

 

считать это чем-то очень важным: ведь 

постижение этих вещей не усиливает ни 

любви к Создателю, ни страха перед 

Ним. Не нужно также высчитывать 

сроки конца времен; говорили наши 

Мудрецы, что те, кто высчитывает 

сроки, сойдут с ума. Но должен человек 

ждать и верить в общем, что избавление 

придет, как мы объяснили. 

יחַ  (ג שִׁ לֶךְ הַמָֻ ימֵי הַמֶֻ ב מַלְכוֻתוֹ , בִֻ ֵ תְיַשֻׁ תִֻ שֶׁ כְֻ

רָאֵלוְ  ל יִש ְ צוֻ אֵלָיו כָֻ יו , יִתְקַבְֻ ם עַל פִֻ לָֻ יִתְיַחֲסוֻ כֺֻ

נוֻחַ עָלָיו תָֻ רוֻחַ הַקֹֻדֶשׁ שֶׁ נֶֻאֱמַר, בְֻ ב מְצָרֵף : "שֶׁ וְיָשַׁ

ה(. ג,מלאכי ג..." )וֻמְטַהֵר חִלָֻ , וֻבִבְנֵי לֵוִי מְטַהֵר תְֻ

וֹחֶה אֶת וְד', זֶה מְיֺחָס לֵוִי'וְ ' זֶה מְיֺחָס כֹֻהֵן'וְאוֹמֵר 

רָאֵל אֵינָן מְיֺחָסִין לְיִש ְ וַיֻאֹמֶר : "הֲרֵי הוֻא אוֹמֵר. שֶׁ

תָא לָהֶם רְשָׁ ים... הַתִֻ " עַד עֲמֹד כֹֻהֵן לְאוֻרִים וֻלְתֺמִֻ

רוֻחַ הַקֹֻדֶשׁ מִתְיַחֲסִין ; (סג,עזרא ב) בְֻ הִנֵֻה לָמַדְתָֻ שֶׁ

יֺחָס חְזָקִין וֻמוֹדִיעִין הַמְֻ רָאֵל וְאֵינוֹ מְיַחֵ . הַמֺֻ ס יִש ְ

בְטֵיהֶם א לְשִׁ לוֹנִי וְזֶה , אֶלָֻ בֶט פְֻ ֵ ה מִשֻׁ זֶֻ מֻוֹדִיעַ שֶׁ שֶׁ

לוֹנִי בֶט פְֻ ֵ חֶזְקַת , מִשֻׁ הֵם בְֻ אֲבָל אֵינוֹ אוֹמֵר עַל שֶׁ

רוֻת  שְׁ ין הוֻא '; זֶה עֶבֶד'וְ ' זֶה מַמְזֵר'כַֻ הַדִֻ שֶׁ

טְמְעָה  נִֻ חָה שֶׁ פָֻ שְׁ הַמִֻ  .נִטְמְעָה -שֶׁ

 

12.6 (3) В дни Машиаха, когда 

установится его царство и соберутся к 

нему все евреи диаспоры, будет 

установлено происхождение каждого 

еврея по слову его (царя), так как 

снизойдет на него пророческий дух, как 

сказано: "И будет восседать он, 

соединяющий и очищающий…" 

(Малахи 3:3).  Прежде всего сообщит он 

представителям колена Леви, кто по 

происхождению коэн, а кто – левит, а 

тех, кто на самом деле не относится к 

колену Леви, соединит с обычными 

евреями. Ведь сказано в Писании: "И 

сказал им (коэнам) Тиршата (Нехемья),  

чтобы они не ели пищу в статусе "святая 

святых", пока не появится коэн с "урим 

вэ-тумим"' (Эзра 2:63).  Из этого ты 

понимаешь, что пророческим духом 

подтверждается принадлежность к 

определенному роду тех, кто известен 

как еврей или как левит, и им 

сообщают, у кого какое происхождение. 

Однако функции Машиаха 

ограничиваются тут лишь отнесением 

семьи к определенному колену, то есть 

он сообщает, что этот – из такого-то 

колена, а этот – из такого-то. Но он не 

говорит о людях, которые известны как 

полноправные евреи, что такой-то 



 36 

"мамзер", а такой-то – раб, потому что 

по закону семья, которая смешалась с 

семьями другого статуса, приобретает 

этот статус. 

יחַ  (ד שִׁ בִיאִים יְמוֹת הַמָֻ , לאֹ נִתְאַוֻוֻ הַחֲכָמִים וְהַנְֻ

ל הָעוֹלָם לְטוֻ עַל כָֻ שְׁ יִֻ דֵי שֶׁ רְדֻוֻ וְלֹ , לאֹ כְֻ יִֻ דֵי שֶׁ א כְֻ

גֻוֹיִים ים, בַֻ אוֻ אוֹתָם הָעַמִֻ ְ נַש ֻ יְֻ דֵי שֶׁ דֵי , וְלאֹ כְֻ וְלאֹ כְֻ

מֹחַ  תֻוֹת וְלִש ְ נוֻיִין , לֶאֱכֹל וְלִשְׁ הְיוֻ פְֻ יִֻ דֵי שֶׁ א כְֻ אֶלָֻ

ל תֻוֹרָה וְחָכְמָתָהֻ וְלאֹ יִהְיֶה לָהֶם נוֹגֵש  וֻמְבַטֵֻ , בַֻ

זְכֻוֻ לְחַיֵֻ  יִֻ דֵי שֶׁ אכְֻ אַרְנוֻ , י הָעוֹלָם הַבָֻ בֵֻ מוֹ שֶׁ כְֻ

שׁוֻבָה  הִלְכוֹת תְֻ  (.ב,ט)בְֻ

 

12.7 (4) Не желали пророки и мудрецы 

мессианских времен ни для того, чтобы 

властвовать над всем миром, ни для 

того, чтобы угнетать другие народы, ни 

для того, чтобы все народы их 

превозносили, ни для того, чтобы есть, 

пить и веселиться; но для того желали 

этих времен, чтобы быть свободными 

для постижения Торы и ее мудрости, 

чтобы никто их не преследовал и не 

мешал им, чтобы удостоиться доли в 

Будущем мире, как мы объяснили в 

Законах раскаяния. 

ם לאֹ רָעָב וְלאֹ  (ה מַן לאֹ יִהְיֶה שָׁ וֻבְאוֹתוֹ הַזְֻ

הְיֶה , מִלְחָמָה וְלאֹ קִנְאָה וְתַחֲרוֻת הַטֻוֹבָה תִֻ שֶׁ

ה עַת הַרְבֵֻ פַֻ עָפָר, מֺשְׁ ים מְצוֻיִין כֶֻ עֲדַנִֻ וְלאֹ , וְכָל הַמַֻ

לְבַד א לָדַעַת אֶת יי בִֻ ל הָעוֹלָם אֶלָֻ . יִהְיֶה עֵסֶק כָֻ

דוֹלִיםוֻלְ  בָרִים , פִיכָךְ יִהְיוֻ חֲכָמִים גְֻ וְיוֹדְעִים דְֻ

ים תוֻמִים הָעֲמֺקִֻ פִי כֹֻחַ , הַסְֻ עַת בֻוֹרְאָם כְֻ יגוֻ דַֻ ִ וְיַש ֻ

נֶֻאֱמַר, הָאָדָם עָה אֶת יי : "שֶׁ י מָלְאָה הָאָרֶץ דֵֻ כִֻ

ים ם מְכַסִֻ יִם לַיָֻ מַֻ  (.ט,ישעיה יא" )כַֻ

 

12.8 (5) В это время не будет ни голода, 

ни войны, ни зависти, ни конкуренции, 

потому что благо будет в изобилии, и 

все хорошее будет доступно, как песок. 

И весь мир будет желать только одного: 

познать Бога. Поэтому все будут 

великими мудрецами, и будут знать 

тайные и глубокие вещи; и постигнут 

замыслы их Творца в той мере, в какой 

только человеческий разум может это 

постичь, как сказано: "Потому что 

наполнится земля знанием о Боге, как 

вода заполняет море" (Ишаяу 11:9). 

 


